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Abstract: 

"Aliyya Ghurra" is a work by Maktabi Shirazi (c. 865 - after 941 AD) written in the meter of 

Nezami Ganjavi's "Seven Bodies". This work is a translation of Imam Ali's precious sayings into 

verse form. The poet selected one hundred words from "Al-Laali Prose" and translated each saying 

into one or more couplets accompanied by a poetic anecdote. The book was first published in 1313 

AH by Hossein Kuhi Kermani based on the only known manuscript belonging to Malek al-Shoara 

Bahar. 

This initial publication was riddled with errors and inaccuracies. In the next attempt, Mahmoud 

Abadi published a corrected edition in 1999. However, Abadi did not have access to the original 

handwritten manuscript and could only work with the flawed Koohe edition. While Abadi's corrections 

were a step in the right direction, the text still requires further refinement. In this discourse, the 

researcher had access to Bahar's original manuscript, as well as another complete handwritten copy of 

the poem. By comparing these sources to Koohe and Abadi’s editions, the researcher identified the 
remaining mistakes in Abadi's correction and noted the missing words from the earlier published 

versions in order to present a more comprehensive and accurate version of "Gol-e Sad Barg-e Bagh-e 

Morteza" (The Flower of a Hundred Leaves from the Garden of Morteza). 
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Introduction: 

Maktabi Shirazi (c. 865 - after 941 AD) was a renowned poet active in Shiraz in late 9th and 

early 10th centuries. He was among the elegiac poets, who were influenced by the works of Nezami 

Ganjavi and his own "Layli and Majnun" became a classic masterpiece. Maktabi Shirazi also 

authored a lesser-known work titled "Kalimat-e Aliyyeh Ghurra." In this treatise, Maktabi 

compiled the sayings of Imam Ali (A.S.) into a poetic form inspired by Nezami's "Seven Bodies" 
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and the styles of other poets like Rashid Vatvat, Ibn al-Savaji, Ashraf Maraghi, and Shah Daei 

Shirazi. He selected one hundred words from the collection of "Al-Laali Prose" and translated each 

into one or more poetic couplets accompanied by a narrative explanation. 

The work was first published in 1913 by Hossein Kuhi Kermani, but this edition was riddled 

with errors and inaccuracies. Subsequently, the scholar Mahmoud Abadi attempted to correct and 

edit the text, publishing an updated version in 1999. However, Abadi did not have access to any 

handwritten manuscripts and could only rely on refining Kuhi Kermani's flawed printed edition. 

While Abadi's corrections represented an improvement, the text still contained noticeable flaws. 

This discourse aimed to examine and critique Abadi's work, while also incorporating 33 missing 

words identified from a concise manuscript version that included the complete set of one hundred 

sayings ("Majlis" version). 

 

Materials & Methods 

This study employed a descriptive-analytical approach, drawing on information gathered from 

library resources. The researcher examined two handwritten copies of the work in question and 

concluded that the published correction by Professor Mahmoud Abadi, while representing the best 

available edition of "Aliyya Ghurra", still required further critique and refinement. The aim of this 

discourse was to review and critique Mahmoud Abadi's correction and to additionally incorporate 

33 words that were omitted from both the Kuhi Kermani and Abadi’s editions. The rese�r�her 
utilized a concise manuscript version that included the complete set of one hundred sayings 

attributed to Maktabi Shirazi (dated 935 AH). By carefully comparing the various source materials 

and published versions, the researcher sought to present a more comprehensive and accurate 

representation of the text of "Aliyya Ghurra". 

 

Research Findings 

"Aliyya Ghurra" is a poetic collection featuring one hundred sayings attributed to Imam Ali 

(A.S.). The structure follows a consistent format, where the poet first presents a saying of the 

Imam, then provides a translation of it into one or more poetic verses, and finally offers a brief 

explanatory verse. The selected sayings are drawn from "Al-Laali Prose", a work attributed to 

Sheikh Tabarsi (d. 548 AH). In the Bahar manuscript, 70 words and titles of the Imam are included, 

but 13 of these are actually combined with other words, resulting in a total of 57 distinct entries. 

Mahmoud Abadi's correction addressed this issue by identifying the 13 corresponding words 

from "Al-Laali Prose" and reintegrating them into their proper place within the text, thereby 

reconstructing the poetic structure. This represented a significant step forward in refining and 

organizing the work. However, it was shown that Abadi's correction also contained errors in the 

selection and replacement of certain words. Furthermore, the Bahar manuscript, which served as 

the source for Kuhi Kermani's printed edition, was incomplete, containing only 57 of the 100 words 

�ttr�buted to Maktabi Shirazi’s tradition. Abadi's correction included 70 words, including the 

mentioned 13 ones from "Al-Laali Prose". The author of this discourse identified the true 100 

words of the elevated language of "Gharra", drawing from additional source materials to provide a 

more comprehensive and accurate representation of the complete work. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

This article presented a critical analysis of "Aliyya Ghurra", a work attributed to the poet 

Maktabi Shirazi, and evaluated the correction efforts of Professor Mahmoud Abadi. The key 

findings were as follows: 

1. Attribution of "Aliyya Ghurra" to Maktabi Shirazi was well-founded, refuting the claim by 

Saeed Nafisi that it was composed by a non-existent poet named Maktabi Khorasani. 
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2. The Majlis manuscript had to be used as the primary source for correcting and editing 

"Aliyya Ghurra" as it contained important sections, such as the preface and completion of the work, 

which were absent from the Bahar manuscript. 

3. The Bahar manuscript, which served as the basis for Kuhi Kermani’s printed edition, was 
incomplete, including only 57 of the 100 sayings (Hadiths) attributed to Maktabi Shirazi. In 

contrast, Mahmoud Abadi's correction included 70 words with the addition of 13 words from the 

compilation of "Al-Laali Prose". 

4. The author of this article identified the complete set of 100 words that constituted the 

authentic "Aliyya Ghurra" text, drawing on the dual handwritten sources of Bahar and Majlis. 

5. Mahmoud Abadi's correction, while addressing the appropriate attribution of the words in 

"Aliyya Ghurra", was nevertheless flawed due to the limitations of working solely from the 

Kermani’s erroneous print. This discourse aimed to correct those errors by utilizing the more 
comprehensive manuscript sources. 

6. Since Professor Mahmoud Abadi did not have access to a handwritten manuscript, his work 

was necessarily based on his literary expertise and general knowledge. While his correction 

addressed the appropriate attribution of the words in "Aliyya Ghurra", it was hindered by the 

reliance on Kermani’s flawed print. Consequently, several mistakes had been made. In this 
discourse, we endeavored to correct these errors by utilizing the dual handwritten sources of the 

"Bahar" and "Majlis" manuscripts. 

7. Regarding Maktabi Shirazi's poetic Khamsa (quintet), only the work "Layli and Majnun" 

remained, along with some verses imitating "Makhzan al-Asrar", which are no longer extant. The 

"Aliyya Ghurra" text appeared to be modeled on the meter of the "Seven-Bodies" form, but 

information on Maktabi's other lost works was unavailable. 

This analysis provided a more accurate and comprehensive understanding of the "Aliyya 

Ghurra" text and its place within the literary legacy of Maktabi Shirazi. 
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 12/0/3046، تاریخ پذیرش:  13/31/3041 تاریخ وصول:

 مقاله پژوهشی 

 اثر مکتبی شیرازی« کلماتِ علیّۀ غرّا»تکمله و نقدی بر تصحیح 
 

 دانشیار زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد یاسوج، یاسوج، ایران،  − زادهمحمدهادی خالق
asatirpars@gmail.com 

 
 چکیده

پیکر نظامی گنجوی سرروده شرده .( که بر وزن هفتق 103 از پس – 435کلماتِ علیّۀ غرّا، اثری است از مکتبی شیرازی )حدود 

است و شاعر در آن، صد کلمه از نثر اللئالی را برگزیرده و پرس از ترجمرۀ هرر  )ع(است. این اثر ترجمۀ منظوم کلمات قصار امام علی

دست حسین کروهی  ش. به 3636بار، در سال سخن در یک یا چند بیت با حکایتی منظوم آن را شرح کرده است. این کتاب نخستین

الشعرای بهار چاپ شد. این ویرایش ناپاکیزه و پرغلط است. تصریی  بعردی، بره کوشرش نسخۀ متعلق به ملککرمانی و براساس تک

ش. منتشر شد. میمود عابدی در این تصیی ، نسخۀ خطیِ اثر را در دست نداشرته  تنهرا  3624میمود عابدی سامان یافت و به سال 

 است. تصیی  اخیر اگرچه گامی رو به پیش است، هنوز نیاز به تکمیل دارد.  یش چاپ کوهی بسنده کردهبه اصلاح و ویرا

این پژوهشگر در این گفتار، با در اختیار داشتن اصل نسخۀ متعلق به بهرار و یرک نسرخۀ خطری دیگرر از منظومرۀ یادشرده )کره 

کلمات مفقرود از نسرخۀ مبنرای کرار کروهی و  نیزابدی را نشان داده و ای کامل از آن را در بر دارد( برخی خطاهای تصیی  عفشرده

 شود.تا بدین ترتیب مجموع صد کلمۀ کتاب )گلُ صدبرگ باغ مرتضوی( تکمیل  ،است کردهذکر را عابدی 

 

 های کلیدیواژه

 کلمات علیّۀ غرّا، مکتبی شیرازی، تصیی ، تکمله
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 مقدمه: .1

از شاعران معروف شیراز در اواخر سردۀ نهرم و ( .ق 103درگذشتۀ پس از ، 435)زادۀ حدود  مکتبی شیرازی

او ایرن بخرت را داشرته « لیلی و مجنرون»سرایانِ آثارِ نظامی است که نیمۀ اوّل سدۀ دهم هجری قمری و از نظیره

 های مطرح شناخته شود. عنوان یکی از نظیرهکه بهاست 

نام دارد که مکتبی « کلمات علیّۀ غرّا» . آن رسالهاستدیگری نیز شدۀ مکتبی شیرازی صاحب اثر کمتر شناخته

داعی شیرازی، کلماتِ قصارِ امام در آن به تأثیر از شاعرانی چون رشید وطواط، ابن الساوجی، اشرف مراغی و شاه

پیکر نظامی به رشته کشیده است. او صد کلمه از نثر اللئالی را برگزیده و پرس از ترجمرۀ را بر وزن هفت )ع(علی

 هر سخن در یک یا چند بیت با حکایتی منظوم آن را شرح کرده است.

اسرت. ویررایش او  دهکررش. ویرایش و چاپ  3636بار، در سال نخستین را حسین کوهی کرمانی این کتاب

پر از سهو است. پس از وی استاد دانشمند، میمود عابدی، به تصیی  اثر یادشده پرداخت کره حاصرل نامنق  و 

نهرا بره اصرلاح و و ت . میمود عابدی به هیچ نسخۀ خطی دسترسری نداشرتهشدش. منتشر  3624کارش به سال 

اسرت، هنروز دارای است. کار ایشان اگرچه آشکارا گامی رو بره پریش  ویرایش چاپ کوهی کرمانی بسنده کرده

 صی آشکار است. ینقا

کلمه از کلماتی را  66علاوه، تصیی  میمود عابدی را بررسی و نقد کند و بهتا  نویسندۀ این گفتار برآن است

ای کوتاه که خلاصۀ کامل منظومه را در بر دارد )نسرخۀ ، با استفاده از نسخهاست که از هر دو تصیی  ساقط شده

 ید.بدان بیافزا«( مجلس»

 پیشینۀ تحقیق .1 .1

کلمرات علیّرۀ مکتبری »الشرعرای بهرار، دربرارۀ ( با نگریستن در نسخۀ ملرک3640رشید یاسمی )بار نخستین

خوبی ترجمه و تناسرب تماثیرل و مخصوصراط لطرایفی  را  کره در »ای در مجلۀ آینده نوشت. وی مقاله« شیرازی

 .(04 ، ص.3640)یاسمی، است  ستوده، این کتاب به کار رفته« اشعار اخلاقی

را در کتابخانۀ مهر طهران چاپ  کلمات علیّۀ غرّا( 3636گونه که آمد، حسین کوهی کرمانی )پس از آن، همان 

ای و به آن نقدهایی وارد کردند. بخش مهم این چاپ، مقدمره ندنظران آن را پرغلط دانستو منتشر کرد که صاحب

« اسرتادانه و فصری  قردری پختره و بره»است. وی اشعار ایرن کتراب را  الشعرای بهار بر آن نوشتهاست که ملک

)مقدمۀ بهار بر کلمات علیّۀ غرّا   شمارد که به سختی بتوان آن را با سخنان شعرای معاصر مکتبی برابر پنداشتمی

 .(، ح3636یرازی، مکتبی ش به نقل از:

از »از این اثر یاد کرده و دربارۀ شاعر آن نوشته: « مکتبی خراسانی»( در ذیل نام 3663پس از آن سعید نفیسی )

 .(113 ، ص.3663)نفیسی، « است آن منظومه پیداست که شاعر زبردستی بوده

مکتبری شریرازی را نبایرد برا مکتبری خراسرانی از »نویسد: می تاریخ ادبیات ایران در ( نیز3633اله صفا )ذبی 

در ترجمرۀ  ای است به نام کلمرات علیّرۀ غررّاشاعران قرن هشتم اشتباه کرد. این مکتبی خراسانی صاحب منظومه

 «رداختره اسرتق( پ 244-223احادیث به شعر فارسی که آن را به نام خواجه نجم الدین علی مؤیّرد سرربداری )

 (0/613. ، ج3633)صفا، 
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منتشر  3621را از روی نسخۀ بهار و به خط خوش نوشت و به سال  کلمات علیّۀ غرّا( 3633علی راهجیری )

توان از آن توقع ارزش پژوهشی داشت. بدین ترتیب، ایرن کرد. این چاپ جنبۀ هنری دارد و روشن است که نمی

آید، با آنکه نسرخۀ بهرار را در اختیرار داشرته، همران یکی از شاهکارهای نستعلیقِ فارسی به شمار می اثر اگرچه

و اغلاطی دیگر نیز دارد  برای نمونه در صفیۀ عنوان، تاریخ تیریرر است اشتباهات کوهی کرمانی را تکرار کرده 

ی که به قلم دکتر میسن صبا برر ایرن چراپ ادر مقدمه«. 3643: »کرده استمرقوم « 3463»جای نسخۀ بهار را به

دانرم تاآنجاکه من می»است:  ای تاریخی آوردهعنوان نکتهمگر آنکه به  شود، مطلبی نو دیده نمیاست نوشته شده

مرتبه به نفقۀ مرحوم کوهی کرمرانی بره چراپ رسریده هجری شمسی سه 3665تا  3636از سال  کلمات علیّۀ غرّا

 (5 ، ص.3621)مکتبی ، «است

را تصیی  و مؤسسۀ میراث مکتوب آن را انتشار داد. دربارۀ  کلمات علیّۀ غرّا( 3624نهایت میمود عابدی )در

 .داده شداین تصیی  توضی  

 را تصیی  میمود عابردی« گل صد برگ باغ مرتضوی»ای با عنوان ه( در مقال3621اکبر احمدی دارانی )علی

است. گفتار وی اگرچه خالی از سود نیست، بدان علرت کره نسرخۀ خطری اثرر را در  هکردبررسی اجمالی و نقد 

 دست نداشته، گاه قرین به صواب نیست.

 ۀکه در مجلۀ آینر« نگاهی دوباره به نقد کتاب کلمات علیّۀ غرّا»عنوان  با( در یادداشتی 3644) مسعود سپاهانی

به چاپ رسید که » که نقدی گویدمیو  کندمیاکبر احمدی دارانی را رد برخی ایرادهای علی ،پژوهش منتشر شد

و خواننردۀ  تنهرا کمکری بره نویسرندهرغم میل منتقد نهنقدهایی است که شاید علیدر نوع خود نمونۀ شگفتی از 

 .«شودبلکه موجب سردرگمی خواننده نیز می ،کندکتاب مورد نقد نمی

اختصراص داد.  کلمات علیۀ غررّاصفیاتی را به بررسی  مکتبی شیرازی( در کتابی با عنوان 3044اکبر نیوی )

عجالتاط دلیلی بر عدم انتساب این کتاب به مکتبی شیرازی در دست نداریم. از سرخنان وی در  که وی بر آن است

 ادامۀ مقاله استفاده خواهیم کرد.

پژوهشگر گفتار حاضر، پس از نگریستن در دو نسخۀ خطی از این اثر، بدین نتیجه رسید کره تصریی  اسرتاد 

 دارد. ست، نیاز به نقدی نو و تکملهرّاکلمات علیۀ غمیمود عابدی که بهترین صورت منتشرشدۀ 
 

 بحث و بررسی .2

 دربارۀ مکتبی شیرازی .1 .2

ها و تراجم احوال شراعران، شررح حرالی درخرور از مکتبری شریرازی مضربوط نیسرت  یک از تذکرهدر هیچ

 که نام وی نیز معلوم نیست و همین تخلص او دانسته است. چندان

. (352 ، ص.3606مکتبری شریرازی،  :)نرکرسراند لیلی و مجنون را به پایان مری ق. سرایش 415او در سال 

)مکتبری برود  ای بوده که به تتبع نظامی آهنگ سررودن آن را کرردهازآنجاکه گویا این اثر نخستین کتاب از خمسه

توان کرد( میبود، اشاره می از آنچه از این پنج گنج سروده )که اگر جز این بود، حتماط (133 ، ص.3606شیرازی، 

                                                            
  کُنم پُراین طرفه که پنج گنج از درُ / خواهم به کفِ تهی . 1 
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، اسرت سرال داشرته 64در این وقت حدود  شود،است. اگر تصور  پنداشت که در هنگام سرایش آن، جوان بوده

 افتد. سو میسووآنق. یا چند سالی این 435زادن وی در حدود 

کند، پیش از سرایش ایرن کتراب بره هنرد سرفر کررده و در در پایان لیلی و مجنون اشاره میگونه که خود آن

. در بازگشت (356 ، ص.3606)مکتبی شیرازی، است  افتاده« وادی لیلی و مجنون»به سرزمین عرب و  ،بازگشت

. احتمالراط (352 ، ص.3606)مکتبی شریرازی، آورد میر داز این سفر و در پارس است که کتاب مذکور را به نظم 

و پردرش « خانخراسران»رود و در آنجا به هند می کلمات علیۀ غرّاهای پیش از سرایش او یک بار دیگر در سال

 بیند. )پس از این در این باره سخن خواهیم گفت.(را می« علیملک»

)ترألیف در حردود  شراهد صرادقدر فصل هفتاد و نهم از باب سوم کتاب  یاصفهان یآزادان مدصادقیمیرزام

امرا ایرن   (041 ، ص.3616آزادانی اصرفهانی، ق آورده است )133را در ذیل وقایع سال  یق(، وفات مکتب3453

کره  سئالنفرامجالس ۀترجمدر  ینیمیمد قزونخست آنکه شاهتواند درست باشد: کم به دو دلیل نمیتاریخ دست

چنران  ی، از مکتبر(041 ،341 ، ص.3616)قزوینی،  است ق. به پایان برده 111و به کرده شروع  ق.112آن را در 

شخصی است که جامع فنون فضایل و کمالات است و در علم موسیقی یدی طولا دارد »کند که زنده است: یاد می

 ، ص.3616)قزوینری، « و سازی غرّا مثل قانون تصنیف نموده و لیلی و مجنون را به غایرت خروب و زیبرا گفتره

 است.( شناختهبوده و قاعدتاط مکتبی را از نزدیک می یدوان ینالداز شاگردان جلال یمانند مکتب ینی. )قزو(642

در دست است، تاریخ پایان سرایش کتاب سرال  غرّا یۀکلمات علدوم آنکه در انجامۀ نسخۀ دومی که اینک از 

 است.  پس وی تا این سال زنده بوده است ق. ذکر شده 165

. ظراهراط او در قصربۀ (661 ، ص.ترا)سرام میررزا، بریانرد داری نوشرتهشغل مکتبی را به استناد نامش، مکترب

دار شهرت دارد، مکتب« مسجد بردی»الایام به شیراز آن روزگار، در مسجد جامع عتیقی که از قدیم« قصرالدشت»

)برای دیدن تصرویر سرنگ های همین مسجد قرار دارد و بنا بر مشهور، مدفن وی نیز در یکی از طاق است بوده

  (.113 ، ص.3663نک: نفیسی، ، است وی که اینک معدوم شده

« در عالم عاشرقی همیشره غررق همروم»او را  یرزاای ندارند، جز آنکه سام مدیگران دربارۀ او مطلب مهم تازه

 .(661 ، ص.تا)سام میرزا، بی است دانسته

الدین دوانی متکلم برجستۀ سدۀ نهرم هجرری اسرت. وی در گونه که گفته شد، مکتبی از شاگردان جلالهمان

به جز او، در همران  و (33 ، ص.3606)مکتبی شیرازی، است  این دانشمند بزرگ را ستوده و مجنون یلیلمقدمۀ 

اسرت. مکتبری در  هرا مردح کرردقویونلویی شیراز ، امیر آق(31 ، ص.3606)مکتبی شیرازی، مقدمه قاسمِ پُرناک 

کره در خراسران « علیملک»: نخست شخصی به نام است دو تن دیگر را هم ستایش کرده غرّا یۀکلمات علاواخر 

. پرس از ایرن (342 ، ص.3624)مکتبری شریرازی، را « خانخراسران»و دیگری فرزند وی، است حکومتی داشته 

 .ه خواهد شددربارۀ این دو سخن گفت

است. خوشبختانه از دیوان اشعار وی نیز  منتشر شده غرّا یّۀکلمات علو  و مجنون یلیلاز مکتبی تاکنون دو اثر 

)نیروی، اسرت  است که هنوز تصیی  و چاپ نشدهمدینۀ منوره موجود « عارف حکمت»دو نسخه در کتابخانۀ 

 .  (61 ، ص.3044

. دربرارۀ ه شردو بهار از کلمرات علیرۀ وی آورد یسیمکتبی در شاعری جایگاهی بلند دارد. ستایش استادان نف

 است: که گفته شودبسنده می یدستگرد یدوی، اینک به سخن استاد حسن وحو مجنون  یلیل
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وبریش از عهردۀ اند، تنها مکتبی شیرازی کرمدر میان هزاران کسانی که به تقلید نظامی، لیلی و مجنون ساخته»

 ، م (3634)دستگردی، « تقلید برآمده

خسرو دهلوی، جرامی، هراتفی خرجرردی و دیگرران ریعنی وی اثر مکتبی را بر آثار شاعرانی بزرگ چون امی

 رساند. است و این خود ارج کار آن استاد شاعر را می داده برتری

 کلمات علیّۀ غرّا .2 .2

از  یاست کره در آن، شراعر نخسرت، سرخن )ع(ای کوتاه از صد کلمۀ امیرمؤمنان علیمنظومه غَرّا یّۀکلماتِ عَل

تمثیل )شرحی مختصر( به نظم و سپس برای آن کرده  هترجمرا ا چند بیت آن یحضرت امیر آورده، آنگاه در یک 

ق.( منسروب اسرت  504)د.  یطبرس یخاند  کتابی که به شانتخاب شده ینثراللئالاست. سخنان برگزیده، از  آورده

  .(03 ، ص.3621)عابدی، 

ویرژه درویرش اشررف ه( و بر211)زنده در  کلمات علیّۀ غرّا پیروی از کار ابن السّاوجی»اند: در این باره گفته

پیکر نظامی و به شیوۀ حدیقۀ سنایی سرروده شرده اسرت. شراعر، ( است و مانند آنها بر وزن هفت430مراغی)د. 

مکتبی شیرازی، صد کلمه از نثر اللئالی را برگزیده و پس از ترجمۀ هر سخن در چند بیت با حکرایتی منظروم آن 

  (13 ، ص.3624)مقدمۀ عابدی در: مکتبی، « را شرح کرده است.

کره بره  غررّا یّۀکلمات علاست و آنچه میسن صبا در مقدمۀ  این منظومه در نظم صد کلمۀ امام به رشته آمده

لمره ک 34آمیز و پندآموز را با انتخاب مکتبی این کتاب حکمت»که: است چاپ شده و آورده  یریراهج یخط عل

، 3621)مکتبری،  «بیت  منظوماط ترجمره کررده 3345بیت  درست:  334طی  )ع(از کلمات قصار مولای متقیان علی

 بنیانی ندارد.  (1 ص.

مورد فاقد اصل کلمره  36کلمه و عنوان از امام درج شده که از این شمار،  24، بهارگفتنی است که در نسخۀ 

 52آنهرا را  یکرمان یاند. به همین دلیل کوهکلمه در ذیل سایر کلمات داخل شده 36واقع این است و بهو عنوان 

بردین  اسرت  دریافته و تدارک کررده یعابد آمیختگی را میموداست. این اشتباه و درهم کلمه انگاشته و شمرده

 برکشیده و به سر جای خود در اصل کتاب نهاده و آن را بازسازی کررده ینثراللئالکلمۀ متناسب از  36ترتیب که 

ه خواهرد جلو در تصیی  و به سامان کردن منظومه است  اما نشران داداست. پیداست که این کوشش گامی روبه

 جای آنها کلماتی دیگر نهاد. باید بهو میاست که وی در انتخاب برخی کلمات لغزیده  شد

 حاوی صد کلمه است. مکتبی خود بدین مطلب اشاره دارد: غرّا یۀکلمات علصل به هر روی، ا

 از دم مررررن شررررکفته شررررد برررره نُرررروی

 

 گررررلِ صررررد برررررگ برررراغ مرتضرررروی 

 (342 ، ص.3624)مکتبی،                        

 است کهاست، مابقی کلمات درج افتاده  خوشبختانه در نسخۀ تاکنون مغفولی که از این منظومه دستیاب شده

 . خواهند شد آنها در بخشی از این گفتار تصیی  و نقل

 رفع شبهه از انتساب این منظومه  به مکتبی شیرازی .3 .2

و در زبران  یراننظم و نثر در ا یختار اند. سعید نفیسی در کتاببرخی به انتساب این اثر به مکتبی تردید نموده

 است: چنین آورده« مکتبی خراسانی»در ذیل نام  یدهم هجرقرن  یانتا پا یفارس
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از شاعران درجه دوم قرن هشتم بوده که به خطا او را با مکتبری شریرازی شراعر معرروف قررن نهرم اشرتباه »

نرام ای است به نام کلمات علیّۀ غررّا کره در ترجمرۀ احادیرث سرروده و آن را بره اند و وی صاحب منظومهکرده

« اسرت. ( به پایان رسانده و از آن منظومره پیداسرت کره شراعر زبردسرتی بروده233 - 224علی سربداری )ملک

 (113 ، ص.3663)نفیسی، 

هرا و هرا و سرفینهها و نه در جُنرگآور است که از این مکتبی خراسانی نه در کُتبِ تراجم و تذکرهاما شگفت

و تاآنجاکره از برخری  نرداتاکنون نشانی نیافته پژوهشگران این مقالهکم های شعری نشانی نیست. )دستمجموعه

 اند.(، ایشان نیز نام و نشانی از وی ندیدهه شده استپژوهندگان و کاوشگران نسخ خطی پرسید

دانشمند سعید نفیسری اسرت کره ها و مجعولات استاد از ساخته« مکتبی خراسانی»نگارنده برآن است که این 

چون به قراینی، در انتساب کتاب به مکتبی شیرازی دچار تردیرد شرده، برا نگریسرتن در جوانرب کتراب، چنرین 

 است! چگونگی آن ظاهراط بدین قرار است: شخصی را تصور و جعل کرده

 است:« مکتبی»نخست آنکه دیده نام شاعر 

 سررروزی مکتبررری! صررربر کرررن بررره هرررر

 

 بی بررررود روزیکررررز پرررری هررررر شرررر 

 /ر(103ق، 165مکتبی، )                        

 است: بوده، ستودهمی« خراسان»نام را که در «علیملک»آنگاه دیده که شاعر، امیری 

 بررره خراسررران ملرررک علررری کررره فلرررک

 

 مَلَررک سرراخت حُکمررش روان برره مُلررک و 

 (342 ، ص.3624)مکتبی،                        

 و چون در اخبار مکتبی شیرازی از سفر وی به خراسان سخنی نیامده، ربط آن را به وی دور و مسرتبعد دیرده

است و  باشد، گشته و آن را یکی از امیران سربداری یافته نامی که شیعی هم بوده« علیملک»دنبال است. آنگاه به

و آن هم برا است تصور و معرفی کرده « شاعری خراسانی در سدۀ هشتم به نام مکتبی»بنابراین، سرایندۀ کتاب را 

که پژوهشگران بعدی همه به او ارجراع داده کس را مجال شک نمانَد  چنداننفس و قدرتی که هیچچنان اعتمادبه

 اند.و سخنان وی را تکرار کرده

خواجره علری »بنا بر همرۀ منرابع معتبرر، »که نفیسی وی را ممدوح مکتبی گرفته، گفتنی است آن امیر سربدار 

انرد کره انرد و ننوشرتهنخوانده« علیملک»است و در هیچ مأخذی وی را « الدین علی مؤیدخواجه نجم»یا « مؤید

 (43 ، ص.3044)نیوی، « است. داشته« خانخراسان»فرزندی به نام 

ای که الشعرای بهار است. وی در مقدمهادیبی دیگر که در انتساب این اثر به مکتبی شیرازی تردید کرده، ملک

 است: بر چاپ کوهی کرمانی نوشته، بعد از نقل بیت یادشده، آورده

کتبری کره ایرن مزیررا درصرورتی  شودل شعر مصیف ندانیم، کار ما مشکل میورا در ا« خراسان»اگر کلمۀ »

علر  ملرک»گشرته، آن وقرت در پیرداکردن در فرارس یرا هندوسرتان مری 415همان مکتبی شیرازی باشد که در 

زیرا در آن دوره   افتیمبوده، به زحمت می« صاحب ولایت و جاه»که مرتبۀ ایالت داشته و به قول شاعر « خراسانی

تراکمره و صرفویه از مغررب بره خراسران اسرت، که بیران خاندان تیموریه و آغاز مهاجمات ازبکان از مشرق و 

علاوه شریعۀ مرتضر  ، و به«ها در ولایت کافر / بوده خیبرگشای چون حیدرسال»عل  نامی که به قول شاعر: ملک

است، نامش به « عل ملک»که نام پسر این « خانخراسان»عل  هم باشد، در خراسان وجود ندارد و از این گذشته 
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شبیه نیست و به القاب مردم هند و درباریان دهلی و کشمیر شبیه است و از قضرا درضرمن  اسامی مردم خراسان

خوریم. در تاریخ مزبور، است، بر می« سلطان بهادر گجراتی»هم به نام چنین شخصی که از امرای « تاریخ اکبری»

کنرد کره: ، اشاره میکشدپادشاه گورگانی به قصد تصرف گجرات لشکر می« همایون»که  103ضمن حوادت سنۀ 

و « سریدعلیخان»و میان هراول سلطان بهرادر، « بیکه بهادر»میان هراول حضرت جهانبانی، « مندسور»در نواحی »

 «خطاب داشت  یعنی لقب  کارزار پیوست.« خانخراسان»که « میرزامقیم»

را از امررای « خانخراسران»و « علر ملرک»و  بردانیمرا در شرعر مکتبری، مصریَّف « خراسان»هرگاه ما لفظ  

نامی در خراسان نیست، آسروده « علیملک»از آن حیث که  نیزهندوستان بشماریم، ازحیث تاریخ حیات مکتبی و 

منصربی کره زمران امرارت یرا صراحب ق.103است و  و مجنون یلیلکه تاریخ ختم ق. 414خواهیم شد  چه بین 

مکتبری بره  عدم مسرافرتعلاوه اشکالی که از ماند، بهفاصله نمی ، بیش از چهل و شش سالاست« خانخراسان»

 شود.خراسان هست، مرتفع می

علی نرامی کره از و به نظر می آید که مکتبی این کتاب را در سفر هندوستان که خود بدان اشاره کرده بررای ملرک

هم اشاره شده اسرت کره  یاکبر یخارتامرای گجرات بوده و با کفار در حرب و جنگ بوده است ساخته، و ازقضا در 

برر وی تاختره و او را از « شراههمایون»خان با کفار هنود در حال میاربه بوده که سلطان بهادر، پادشاه و آقای خراسان

را سراکن خراسران بشرماریم، شرعرِ « خانخراسان»و پسرش « عل ملک»که اگر درصورتی است  گجرات بیرون کرده

زیرا در آن عهد ساکنان خراسان با کفار همسایه   آیددرست نمی« کافر / بوده خیبرگشای چون حیدرها در ولایت سال»

 .ز( -هر  ،3636مکتبی، به نقل از:  ،غراّ یۀّکلمات علاند که با آنان جنگ کنند )مقدمۀ بهار بر نبوده

بپرذیرد، ولری  یرازیشر یدرنهایت تمایل دارد انتساب کتاب را به مکتبگونه که آمد، بهار در این بخش، همان

 بیند. اشکالاتی در کار می

اسرت و  یسیعلی( گفته، بسیار استوارتر از سخن نفپدرش: ملک )و مآلاط« خانخراسان»آنچه او دربارۀ هویت 

 ه بهار در کار دیده، اینک رفع شردهاست. اما آن دو ابهامی نیز ک به نظر بهار توجه نکرده یسیشگفت است که نف

 است:

غررّا  یرۀکلمرات علدانیم تاریخ اتمام منظومرۀ خود می ،نخست آنکه اینک به لطف نسخۀ دوم )نسخۀ مجلس(
سرال فاصرلۀ مفرروی میران حیرات  03است. نتیجه آنکه  پس مکتبی تا این تاریخ زنده بوده ،است ق. بوده165

را باید سالی دانست کره مرا  ق.103یابد  افزون بر آنکه سال سال کاهش می 3به « نخاخراسان»مکتبی تا امارات 

هایی پریش از ایرن یعنی قطعاط او سالاست  نشان داریم و نه سالی که او به امیری رسیده « خانخراسان»در آن از 

 است.  تاریخ را نیز به امیری و سرداری گذرانده بوده

و از شیراز به هند،  به پایان رسانده ق.165شت که مکتبی منظومۀ یادشده را در سال توان پندابدین ترتیب می

ای دریافرت ، فرستاده و در عوی صلهاست سفر دوم به هند( با او آشنا شده برای امیری که در سفر هند )احتمالاط

 است. کرده

، اما نیرازی بره ایرن توجیره است داده الشعرا احتمال به تصییفاست. ملک« خراسان»ابهام دوم دربارۀ کلمۀ 

ای منطقره  اسرت از خراسان، غرب هند و شرق افغانستان امروز بوده مکتبیبه احتمال قوی، منظورِ »نیست  زیرا 

 . (13 ، ص.3044)نیوی، « کردندنگاران جزو خراسان قلمداد میکه جغرافی
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هرای بوده، در سرزمینهایی است که در هند مرسوم میاگرچه ازقبیل نام« خانخراسان»این را هم بیافزاییم که 

 یولرایتی مکتبری، مروالروزگار و هماست. شاهد جالبی از آن را دربارۀ شاعر هم کاربرد نبودهداخلی ایران هم بی

 دوانری ینالردو از شاگردان جلرال از شاعران سدۀ نهم هجری، حافظِ دیوان خواجه یلار ی. موالوجود دارد یلار

اسررت. او برره  درس مکتبرری بررودهبسررا هررمو از ایررن روی ای (064 ، ص.3613آبررادی، )عاشررقی عظرریماسررت 

)تهرانری، است  معروف بود و بسیار جالب است بدانیم که به هند سفر کرده و در آنجا به سر برده« خانخراسان»

ای کوچرک از برخری . شاید یکی از سفرهای مکتبی به هند در همراهی او بوده باشد. نسخه(1/064ج. ق، 3642

کره روگرفرت  ترا()نرک: مروالی لراری، بری نرو موجرود اسرتیدهل« ایوان غالبِ»اشعار موالی لاری در کتابخانۀ 

 نویس سخت مغشوش و ناخواناست.   اما این دستپژوهشگران این مقاله است(ی از آن در اختیار )اسکن

الشعرای بهار پس از رفع نسبی اشکال نخست، اشکال دومی هم در انتساب کتاب به مکتبی شریرازی اما ملک

 گیرد:می

دارد و آن سربک دو کتراب اسرت. در بودن یا نبودن این دو مکتبی ما را دچار دغدغره نکتۀ دیگر هم در یکی

مطالعۀ سادۀ این کتاب و مقایسۀ آن با لیلی و مجنون به خوبی آشکار است که سبک این دو با هم بسری متفراوت 

ترا حردی کره در آن زمران  ،است  زیرا لیلی و مجنون به سبکی است کاملاط عراقی که کمی هم بوی هنردی از آن

لااقرل  برخلاف، شبیه بره سربک سرنایی و «کلمات علیه» که اشعاردرصورتی شود.متداول بوده است، استشمام می

توانستیم اشعار مزبرور را بره شرعرای قررن ششرم بود، میاوحدی است و اگر برخی قوافی دال و ذال در آن نمی

ه شرعرای بر بینیم و اشعار لیلی و مجنون کاملراطهجری نسبت بدهیم وحال آنکه این طرز را در لیلی و مجنون نمی

هرای عصرر کراریبندی و نازکهای آن دوره و مضمونقرن هشتم و نهم شبیه است و تمام لطایف و غنج و دلال

اسرتادانه و  قردری پختره وجامی و هلالی و اهلی را در بر دارد، اشعار کتاب حاضر که در زیر دسرت ماسرت، به

ی معاصر مکتبی برابر پنداریم و اگر مکتبی دیگرری در توانیم آنها را با سخنان شعرافصی  است که به زحمت می

)مقدمرۀ بهرار برر « سراختیم.داشتیم، هر آینه این کتاب را بدو منسوب میقرن ششم یا هفتم در خراسان سراغ می

 ح( ،3636مکتبی، به نقل از:  ،غرّا یّۀکلمات عل

 توان بر پا داشت:در رفع این اشکال دو دلیل می

گونه که پریش از ایرن آمرد، تراریخ پایران همان غرّا یۀکلمات علنخست آنکه در انجامۀ نسخۀ دوم موجود از 

. نسخۀ بهار فاقد این انجامه بروده و درنتیجره وی از ایرن تراریخ است ق. درج شده 165روشنی سرایش کتاب به

 ن سدۀ ششم و هفتم منتفی است. . بدین ترتیب انتساب آن به شاعرااست خبر بودهبی

کره منظومره متعلرق بره  ه شداگرچه با وجود تاریخ مذکور اقامۀ دلیلی دیگر غیرضروری است )زیرا اینک فهمید

در کل تاریخ ادبیات فارسی شاعر دیگری با تخلرص  ،سدۀ دهم است و در این دوره و بلکه تا آنجا که مشهور است

به تناسب موضوع  غراّ یۀکلمات علو  و مجنون یلیل که تفاوت سبک دو کتابشود اضافه می ،(وجود ندارد« مکتبی»

رسراند عاشقانه دارد و دیگری موضوعی تعلیمی و دینی. این استادی مکتبی را مری آنهاست که یکی موضوعی کاملاط

 یلریلنگهی در دلِ همان اشاعری کند. وهای گوناگون، در کمال فصاحت های گوناگون به شیوهناتواند در میدکه می
یعنی شاعر در آن استواری و   دارد غراّ یۀکلمات علسرایی بینیم که تناسب تام با شیوۀ سخننیز قطعاتی می و مجنون

 است: آمیخته متانت کلام شاعران سدۀ ششم و هفتم را با صور خیال سادۀ آنها درهم
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 در عشررررق تررررو از جهرررران گذشررررتم

 بررررر درِ لیررررد پررررایبرررری روی تررررو 

 آن دم کرررره بررررره یکرررردگر رسررررریدیم

 مرررررن سررررراختم از جنرررررازه کشرررررتی

 در بادیررررررررۀ عرررررررردم دویرررررررردم

 سرررروز غررررم توسررررت بیرررررِ آتررررش

 فررررررردا بنمایمررررررت کرررررره امررررررروز

 

 از جملرررررره گذشررررررتگان گذشررررررتم 

 بنهرررررررادم و از میررررررران گذشرررررررتم

 تررررو از دل و مررررن ز جرررران گذشررررتم

 وز بیررررررر غمررررررت روان گذشررررررتم

 چندانکرررررره ز کرررررراروان گذشررررررتم

 کررررررز آن گذشررررررتم امزآن سرررررروخته

 برررررا داغ ترررررو از جهررررران گذشرررررتم

 (333 ، ص.3606)مکتبی شیرازی،             

انرد. سرخن دیگرر اهم اشکالاتی که دربارۀ انتساب این منظومۀ ارجمند به مکتبی شریرازی گفتره ،این بود

، 3633صرفا، : الشعرای بهار است )برای نمونره نرکمنتقدان به واقع تکرار همین سخنان سعید نفیسی و ملک

به آنکه مکتبیِ دیگری در سدۀ دهم شده و باتوجهما به دلایل گفتها  (613 ، ص.3625کوب، زرین  0/642. ج

را  غررا یۀکلمات علقطع باید زه باشد، بهکه به شاعری پرآوا وجود نداردو بلکه گویا در تاریخ ادبیات فارسی 

 دانست.« مکتبی شیرازی»از 

 دربارۀ خمسۀ مکتبی شیرازی .4 .2

)مکتبری شریرازی، خویش تصری  دارد که در کارِ تتبع خمسۀ نظامی اسرت  و مجنون یلیلمکتبی شیرازی در 

از ایرن خمسره، اگرر او بره   و البته نگفته است که خمسه را سروده یا به پایران رسرانیده اسرت (14 ، ص.3606

نظامی سرروده  و مجنون یلیلاست که در موضوع و وزن  و مجنون یلیلسرایش همۀ آن کامیاب شده باشد، یکی 

اند  تنهرا و مجنون ساخته در میان هزاران کسانی که به تقلید نظامی، لیلی»نویسد: . وحید دستگردی میاست شده

برا ایرن  ،تر ترکیبات و معانی خود را از نظامی گرفترهشوبیش از عهدۀ تقلید برآمده و با آنکه بیمکتبی شیرازی کم

جرز بره .(0 ، ص.3615آقاحسرینی، نقرل از:  م   ،3634دستگردی، ) «پسند تهی نیستهمه از مضامین بکر و دل

 (661 ترا، ص.)سام میرزا، بیاست  مخزن الاسرارمانده که در وزن  برجا یسام ۀتذکراین، ابیاتی نیز از مکتبی در 

 .است ای نیز به تقلید از این اثر نظامی سرودهدهد که او منظومهو نشان می

 پیکر نظرامی سررودهرا آن اثری بدانیم که مکتبی در برابرر هفرت غرّا ۀیّکلمات علاینک هیچ غریب نیست که 

پیکر توان کلمات علیه را به اقتفای هفتهیچ ربط ادبی به هم ندارد و نمی ،است. درست است که موضوع آن دو

سر ناچاری، از پررداختن توان چنین حدس زد که مکتبی به اختیار یا از یکی است و می ،انگاشت، اما وزن آن دو

ای ارجمند با رنگری تعلیمری در همران در عوی، به خلاقیت، منظومه است  پیکر کناره جستهداستانی مانند هفت

خمسۀ مکتبی  بارۀدر ،بنابراین  اش فراهم و آکنده شودهناگهای پنجتا یکی از گنج است وزن و در برابر آن سروده

کره  الاسررارمخزنو ابیاتی به تقلید از  به تقلید از نظامی بر جای مانده و مجنون یلیلتوان گفت که از وی تنها می

و از آثرار است سروده شده  یکرپهفتآید به تقلید وزنی از که به نظر می غرّا یّۀکلمات علو است بر جای نمانده 

 دیگر اطلاعاتی موجود نیست.

به تصیی  حسن ذوالفقراری و پرویرز ارسرطو،  و مجنون یلیلدر نکتۀ پایانی این بخش بگوییم که: در مقدمۀ 

 ، ص.3641)ر.ک: مکتبری شریرازی، اسرت  درج شرده«( کلمات عِلّیۀ غرّا»با لام مشدّد )به شکل  غرّا یّۀکلماتِ عَل

 توان تلفظ درست عنوان کتاب را دریافت:عنایی، با نگریستن در بیت زیر میحال آنکه برکنار از دلالت م ،(60
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 افررررزاشررررد تمررررام ایررررن کتررررابِ روح

 

 کلمررررررررراتِ عَلیّررررررررررۀ غرررررررررررّا 

 (342 ، ص.3624)مکتبی،                       

 کلمات علیّۀ غرّا به تصحیح محمود عابدی .5 .2

، 3624با مقدمه و تصیی  و تعلیقرات دکترر میمرود عابردی بره سرال  غرّا یّۀکلماتِ علگونه که گفتیم، همان

 ازسوی نشر میراث مکتوب به چاپ رسیده است. ایشان دربارۀ شیوۀ کار خود نوشته است:

اسرتفاده به کوشش کوهی کرمانی... چاپ شده است و ما از همین نسخۀ چراپی  3636کلمات علیّۀ به سال » 

شناسری آمرده برود، ای کره در منرابع نسرخهسالۀ ما برای یافتن یکی از دو نسرخهجوی چندینو ایم. جستکرده

در جرای  ،اغلاط متن را که گاهی چراپی برود ،ما تا آنجا که ممکن بود» (00 ، ص.3621)عابدی،  «.نتیجه ماندبی

 «ایم. همه جا )؟( نشانۀ ابهرام و     نشرانۀ افرزودۀ ماسرت.صورت صیی  را وارد متن کردهایم و خود نشان داده

 (63 ، ص.3624مقدمۀ عابدی در مکتبی، )

 کند که:استاد میمود عابدی در مقدمه به این نکته اشاره می 

بیرت اسرت و آشرکارا  3345) سرخن( و  کلمره 24این رساله با صورتی که اکنون در اختیار ماست، شامل » 

 (13 ، ص.3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،  «.هایی... ساقط شده استپیداست که از آن بخش

 گوید: وی می

ای برود نسرخه ،آنچه در اختیار ما بود .ایمای از کلمات علیهّ نیافتهنوشتهوجویی چندساله، دستمتأسفانه با جست»

 ، به همت 3463شمسی، از روی نسخۀ خطی متعلق به کتابخانۀ ملک الشعرای بهار  با تاریخ کتابت  3636که به سال 

 (63 ، ص.3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،  «کوهی کرمانی به چاپ رسیده بود و مقدمۀ استاد بهار را با خود داشت

 معرفی نسخ .1 .5 .2

 الشعرای بهارنسخۀ ملک .1 .1 .5 .2

( در کتابخانۀ مجلس شورای 36320) 43221، اینک به شمارۀ است الشعرای بهار بودهاین نسخه که متعلق به ملک

بررگ(،  50) شامل کلمات علیۀّ غراّ ،برگ دارد و درحقیقت جنُگی است 311شود. نسخۀ مذکور اسلامی نگهداری می

اللّره، شرمس ای از مواهب علیۀّ کاشفی، اشعاری از شراه نعمرتسؤال ملک روم از عمُر و جواب امیرالمؤمنین، صفیه

بنرا بره تیقیرق شرادروان بهرار  کره ایرن نسرخه»تبریزی، نسیمی و غیره. خریدار نسخه در ابتدای آن نوشرته اسرت: 

از کتابخانۀ آن شادروان خریدم. یک بار مرحوم کوهی کرمانی از روی آن چاپی مغلوط کرده  فرد در دنیاست،منیصربه

  ر(3 ،3463)مکتبی،  «ولی ارزش و اعتبار این نسخه باقی است و در پایان آن نیز جنگ است ،است

 .ر(50 ،3463)مکتبی،  «3463ثالث رمضان فی سنۀ تمّ فی »تاریخ تیریر آن در ترقیمۀ پایانی چنین آمده است: 

 شود.خوانده می« بهار»این نسخه در این مقاله به اختصار 

 کتابخانۀ مجلس 77177نسخۀ شمارۀ  .2 .1 .5 .2

شررح دیروان  ای شراملکتابخانۀ مجلس شورای اسلامی که مجموعه (14536) 21322نویس شمارۀ در دست

از قاضی میرحسین میبدی، ترجمۀ صد کلام منظوم عرادل شریرازی و ترجمرۀ صرد کلرام منظروم  )ع(حضرت علی

 است. اختصاص یافته« ترجمۀ صد کلام منظوم مکتبی»صفیه به  36اسدی است، 

 شود که پس از این ذکر خواهد شد.مشاهده می .ق165ای به تاریخ در پایان این نسخه ترقیمه
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یعنری   و سپس فقط بیت اول اشعار آورده شده که ترجمۀ کلمه استاست ر این نسخه ابتدا کلمه ذکر شده د

 ،برخلاف نسخۀ بهار ابیات دیگر ترجمه و ابیات تمثیل را ندارد. به تعبیر دیگر، این نسخه صد کلمه را کامرل دارد

ترر از نسرخۀ بهرار و از روی از یک روی کامرل ،است و بنابراین اما به آوردن ترجمۀ منظوم احادیث بسنده کرده

 تر از آن است. دیگر ناقص

 شود. نامیده می« مجلس»این نسخۀ خطی در این جستار به اختصار 

 دیباچه و انجامۀ کتاب  .2 .5 .2

 تبرع آن،ای اسرت کره نسرخۀ بهرار و برههای نسخۀ مجلس آن است که واجد دیباچه و انجامهیکی از ارزش

 اند. های کوهی و عابدی فاقد آنچاپ

هایی ازجملره مقدمرۀ آن آشکارا پیداست که از آن بخش»میمود عابدی در مقدمۀ تصیی  خود نوشته است: 

/ یچراپ کروه . این وصفی درست از نسرخۀ بهرار/(13 ، ص.3624مقدمۀ عابدی بر: مکتبی، ) «ساقط شده است

 عابدی است  اما خوشبختانه نسخۀ مجلس این دو بخش مهم کتاب را داراست.تصیی  

 . دیباچۀ کلمات علیۀ غرا1.2.5.2

 دیباچه این منظومه براساس نسخۀ مجلس این است:

د اَولیائه. اما بعرد بسم اللّه الرّحمن الرّحیم. اَلیمَدُ للّهِ عَلَی نَعمَائه وَ الصَّلوۀُ عَلَی خَیرِ اَنبیائه و الُسَّلام عَلَی سَیّ» 

طَالب عَلیهِ الصَّلوۀ و فَهذه لآل منثورۀٌ و کَلماتٌ مأثُورۀٌ عَن اَمیرالمُؤمِنینَ وَ امامِ المُتَّقینَ اَسدِ اللّهِ الغَالِب عَلیّ بن ابَی

ن المائرۀ، فَللمُستَرشرِدِ حِفظُهَرا و اِلقَرا ُ السّلام. مُشتَمِلَۀٌ عَلَی حِکَمٍ وَ فَوائدَ غَیرِ مُتناهِیَۀ مَعَ عَدَم التجَّاوُزِ فِی العدّ عَر

دَادِ وَ ا لمَرجِرعُ وَ المَعَرادُ قَرالَ الشَّراشِرِ عَلَیهَا لِیَکُونَ لما یَنبغَی مُتَعرّضاط و عمََّا لا ینَبَغی مُعرِضاط وَ اللّهُ هُوَ المُوَفّقُ لِلسرَّ

هرای دیگرر . در ادامه همان کلمۀ اول مندرج در نسرخه و چراپر(165، ق165 )مکتبی،« عَلَیهِ الصَّلَوۀ وَ السَّلَامُ:...

 )جلَّ مَن لایَموتُ( آمده است.

 . انجامۀ کلمات علیۀ غرا2.2.5.2

 انجامۀ این منظومه براساس نسخۀ مجلس این است:

ر ربیع الآخر لسنۀ خمرس و ثلراثین و تمّ جَمعُ هذه الکلمات العالیات بعون اللّه و حسنِ توفیقِه فی أواخر شه»

 .ر(103، ق165 )مکتبی، «تسعمائه

 نیست« عابدی». کلماتی که در تصحیح 2.5.3

 نویسد: میمود عابدی در تصیی  اثر می

اسرت و کلمره نیرز نیامرده  24کلمه از این  36در متن چاپی کوهی کرمانی، که این کار ما براساس آن است، »

)مقدمرۀ عابردی در مکتبری،  «ایرمبه متن از نثر اللئالی افرزودهاحتمالاط از نسخۀ خطی ساقط بوده است و ما باتوجه

   (13 ، ص.3624

کلمرۀ  36صد کلمه ذکر شده است و چون نظم کلمه از یک 52تبعِ آن چاپ کوهی تنها و به« بهار»یعنی در نسخۀ 

است. ایرن کراری اسرت کرده بازسازی  را برگرفته و متن ینثراللئالدیگر موجود بوده، عابدی کلمات )احادیث( را از 

همُّ السعیدِ آخرِتَُرهُ و »برای نمونه، حدیث   کلمۀ انتخابی مکتبی نباشد 36همان  ،کلمۀ مقروی 36بسا اما چه ،شایسته
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شرود و عابردی در تصریی  خرویش اما در تصیی  عابدی دیرده نمری است، در نسخۀ مجلس آمده« الشقّیِ دنُیاَهُ همُّ

 .(06 ، ص.3624مقدمۀ عابدی در مکتبی،  )ر.ک:است  برگزیده ینثراللئالرا از « صدقُ المر  نجَاتهُ»حدیث 

خصومۀ الاحبّرا  »وجود ندارد  مثل « مجلس»کلمۀ موجود در تصیی  عابدی، سه کلمه در نسخۀ  24از میان  

 «نَعیَت الیک نفسک حین شراب رأسرک»و  (35 ص. ،3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،  «اصعب من عداوۀ الاعدا 

 .(06 ص. ،3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،  «صدقُ المر  نَجاتُه»و  (51 ، ص.3624ی در مکتبی، )مقدمۀ عابد

ای کلمره 66ماند که با کلمه می 32کسر کنیم، « عابدی»کلمۀ موجود در تصیی   24اگر این سه حدیث را از  

کلمرات  ،آیدشود. آنچه در پی میشد، صد کلمۀ مکتبی کامل میآورده خواهد « مجلس»که در ادامه از صد کلمۀ 

)عینِ حدیث و یک بیت ترجمۀ منظوم آن( ذکر شده است و در نسخۀ  «مجلس»و احادیثی است که در صد کلمۀ 

 شود:ها شمار صدگانۀ منظومه کامل میموجود نیست. با دانستن این« عابدی»و « کوهی»و چاپ « بهار»

3 

 قدُِرَ لَکیَأتیکَ ما 

 اسرررت گرررر ترررو را صررردهزار تررردبیر

 

 اسررت رسررد بررر تررو آنچرره تقرردیرمرری 

 /ر(165 ،ق165 )مکتبی،                           

1 

 همُّ السعیدِ آخِرَتُهُ و همُّ الشّقیِ دُنیَاهُ

 جررررویهسررررت مررررردِ سررررعید عقبرررری

 

 کرررره شررررقی را بُرررروَد برررره دنیرررری روی 

 پ(165، ق165 )مکتبی،                       

6 

 قولُ المَر ِ یخُبِرُ عَمّا فی قَلبِه

 سررررخن دشررررمن و تکلّررررم دوسررررت

 

 اوسرررررت خبرررررر آرد از آنچررررره در دل 

 ر(162 ،ق165 )مکتبی،                        

0  

 من ظمأ الما ظَمَأ المالِ أشدُّ 

 مرررال تشرررنگیِ حرررریص مسرررتِ بررره

 

 بررررررردتر از تشرررررررنگی آب زلرررررررال 

 ر(161 ،ق165 )مکتبی،                           

5  

 نیلُ المُنی فی الغِنَی

 دسرررت هرررر تمنّرررای دل کررره ندهرررد

 

 نیرررازی هسرررتهمررره در مُلرررکِ بررری 

 ر(161 ،ق165 )مکتبی،                            

3 

 مَنقَبَۀ المَر ِ تیَتَ لِسَانِه

 هسررررت تعریررررف مرررررد زیررررر زبرررران

 

 کررررره شناسرررررند از زبررررران، خلقررررران 

 ر(161 ،ق165 )مکتبی،                           
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2 

 مَا نَدِمَ منَ سَکَتَ

 نیسررررت مرررررد خرررراموش را ملامررررت

 

 زآنکرررره ناگفترررره را نرررردامت نیسررررت 

 پ(161 ،ق165 )مکتبی،                         

4  

 جَمَالُ المَر ِ فی الیِلمِ

 حرررال حلرررم را پیشررره سررراز در همررره

 

 کرره در او مرررد راسررت حُسررن و جمررال 

 پ(161 ،ق165 )مکتبی،                       

1 

 یَتَّقیهِ النَّاسُشَرُّ النَّاسِ مَن 

 هررررر کرررره مررررردم کننررررد از او پرهیررررز

 

 بررررردتر مرررررردم اسرررررت از او بگریرررررز 

 پ(161 ،ق165 کتبی،م)                        

34   

 یعَمَلُ النمَّامُ فی سَاعَۀٍ فِتنۀَ اَشهُرٍ

 مرررررد نمّررررام چررررون نهررررد قرررردمی

 

 هررررا کنررررد برررره دمرررریفتنررررۀ مرررراه 

 پ(161 ،ق165 )مکتبی،                       

33 

 هَیهَاَت مِن نَصییۀِ العدَُوِّ

نو پنرررردِ خصررررم کرررران ز گزنررررد  مَشررررِ

 

 زهررررر دنرررردان اهدهاسررررت نرررره پنررررد 

 پ(161 ،ق165 )مکتبی،                         

31 

 بِمُصَاحَبَۀِ السعَّیدیَصعَدُ الرَّجُلُ 

 بعیررد گررر چرره مرررد از سررعادت اسررت

 

 نشررررینِ سررررعیدسررررعد گررررردد ز هررررم 

 پ(161، ق165 )مکتبی،                       

36 

 وَیلٌ لِلیَسود منِ حَسَد

 جسررردش گرررر حسرررود آهنرررین برررود

 

 وای بررررررر وی ز آتررررررش حسرررررردش 

 پ(161، ق165 )مکتبی،                          

30 

 لِکُلِّ عدََاوَۀ صُل ٌ اِلّا عَدَاوَۀُ الیَسُودِ

 هررررر عررررداوت برررره صررررل  آیررررد زود

 

 صررررل  نبررررود برررره دشررررمنی حسررررود 

 پ(161، ق165 )مکتبی،                      
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35 

 یأمَن الخَائِفُ إذَا وَصَلَ مَن خَافَهُ

 امررررانمرررررد خررررائف ز ترررررس یابررررد 

 

 آن چرررون بیافترررد در آنچررره ترسرررد از 

 ر(104، ق165 )مکتبی،                           

33 

 لَیسَ لِسُلطَانِ العِلمِ زوََالٌ

 هسرررررت سرررررلطان علرررررم عرررررالمگیر

 

 پررررررذیراش زوالنیسررررررت سررررررلطانی 

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                            

32 

 ثُلمَۀُ الدّینِ مَوتُ العُلمَا ِ

 راسررت دیررن برره عررالِم درسررت باشررد و

 

 رخنرررررۀ دیرررررن نمانررررردن علماسرررررت 

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                         

34   

 عَلَیکَ بِالیِفظِ دُونَ الجَمعِ فی الکُتُبِ

 کرررد تررا برره کرری نسررخه جمررع شرراید

 

 نسرررخه در سرررینه جمرررع بایرررد کررررد 

 ر(104،ق165 )مکتبی،                            

31 

 وِلایۀُ الاَحمَقِ سَریعَۀُ الزوََّالِ

 مرررررد احمررررق میبّترررری کرررره نمررررود

 

 آن میبّررررررررررت زوال یابررررررررررد زود 

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                           

14 

 اَخوک مَن و اساکَ فی الشِّدۀ

 توسرررت هرررر کررره روز غرررم ترررو یررراور

 

 توسرررت یقرررین دان کررره آن بررررادربررره 

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                          

13 

 دَولَۀُ الاَرذَالِ آفَۀُ الرِّجَالِ

 هسرررررت در زیرررررر گنبررررردِ گرررررردان

 

 سررررررفله آفررررررت مرررررررداندولررررررت  

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                            
 

11 

 ذِکرُ الشبَّابِ حَسرَۀ

 شرررباب حسررررت پیرررر هسرررت ذکرررر

 

 حسررررررت تشرررررنه یررررراد کرررررردن آب 

 ر(104 ،ق165 )مکتبی،                           
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16 

 عَلَی قَدرِ إکرَامِهِ ذُرِ المَر َ

 رامَرررش هرکررره پررریش آیررردت مشرررو

 

 مکرمررررت کررررن برررره قرررردر اکرررررامَش 

 ر(104، ق165 )مکتبی،                         

10 

 وَیلٌ لمَِن سَا َ خُلقُهُ و قَبُ َ خَلقُهُ

 سرشررررت وای بررررر وی کررررز اقتضررررای

 

 زشررت سرریرت او بررد اسررت و صررورت 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                          

15 

 هُمُومُ المَر ِ بِقَدرِ همَِمِه

 دوسرررت همّرررت انررردازۀ غرررم اسرررت ای

 

 اوسررت غررم هررر کررس برره قرردر همّررت 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                         

13 

 المَر ُ قَومَهُ بِالاِحسَانِ اِلَیهِمیَسُودُ 

 مررررد را گرررر چررره قررردر باشرررد کرررم

 

 سررریّد قررروم خرررود شرررود بررره کررررم 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                          

12 

 صِیَّۀُ البَدَنِ فِی الصَّومِ

 اسرررت چرررون طعرررام زیررراده رنرررج ترررن

 

 اسرررت روزه بهترررر کررره صررریّتِ بررردن 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                         

14 

 صمَتُ الجاهِلِ سَترُهُ

 اسررت مرررد جاهررل کرره عیررب انجمررن

 

 اسرررت پوشرررش نگفرررتن سرررخنعیرررب 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                        

11 

 فی الظّلَمِنَوِّرُ قَبرکََ بِالصَّلوۀِ 

 قبررررر خررررود از نمرررراز کررررن پرنررررور

 

 کررررره کنررررری در دل شرررررب دیجرررررور 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                         

64 

 یَزیدُ الصَّدَقَۀُ فی العمُرِ

 برررررره یترررررریم و فقیررررررر ده نفقرررررره

 

 کررررره مزیرررررد بقرررررا برررررود صررررردقه 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                       
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63 

 زینَۀُ البَاطِنِ خَیرٌ من زینَۀِ الظَّاهِرِ

 باطنرررررت کرررررن مرررررزّین و طررررراهر

 

 کرررره برررره از زیررررن و زینررررتِ ظرررراهر 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                         

61 

 الصَّبرِبشَِّر نَفسکََ بالظَّفرَِ بعَدَ 

 اسررت خبرررمررژده ده نفررس را کرره برری

 

 کرررز پررری هرررر صررربوریی ظفرررر اسرررت 

 پ(104، ق165 )مکتبی،                          

66 

 ضَرب الیبَیبِ اَوجَعُ

 اسررت ضرررب دشررمن اگررر چرره بررا ضرررر

 

 زدن دوسرررررت جانگررررردازتر اسرررررت 

 پ(163، ق165 )مکتبی،                         

 نقد تصحیح محمود عابدی .3 .5 .2

 اصلاحات صحیح .1 .3 .5 .2

توان نگاهی دوباره به تصیی  میمود عابدی افکند. ایرن تصریی  با نگریستن به دو نسخۀ بهار و مجلس، می

یابیم کره ست. با درنگ بر این تصیی  در میغرا یۀکلمات علرا از آن رو برگزیدیم که آخرین و بهترین تصیی  

اتکا به نسخ خطی روا داشرته، برر صرواب و های خود که بنا بر ذوق و دانش ادبی و بیعابدی در برخی ویرایش

 اندازیم:سبب نداشتن نسخ بر خطا رفته است. در ذیل نگاهی به برخی از اصلاحات او میعاط گاه نیز بهطب

1 

 :است را درون قلاب قرار داده و افزوده« واو»مصی  در بیت زیر 

 ای چرررررون مررررراهاز قضرررررا شررررراهزاده

 

 از پرررردر دور مانررررده بررررود  و  سررررپاه 

 (03 ، ص.3624)مکتبی،                         

کره در چراپ  پ(5 ،3463)مکتبری، واو وجرود دارد « بهرار»نویس حدس مصی  درست است و در دسرت

 .(4 ، ص.3636)مکتبی، است  ساقط شده« کوهی»

1 

 :است را درون قلاب نهاده و افزوده« واو»مصی  در بیت زیر 

 گررررررد دنیرررررا مگررررررد  و  دنیرررررادار

 

 سررررگ و مررررردار را برررره هررررم بگررررذار 

 (06 ، ص.3624)مکتبی،                          

« کوهی»و در چاپ  ر(1 ،3463)مکتبی، واو وجود دارد « بهار»نویس درست است و در دستمصی  حدس 

 .(0 ، ص.3636)مکتبی، است  ساقط شده

6 

 :است بیتی را چنین آورده« کوهی»تبعِ مصی  به
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 جوشرررن صررریقل یررراد مررررگ چرررون

 

 کنررررررد آیینررررررۀ دلررررررت روشررررررن 

 (00 ، ص.3624)مکتبی،                          

 نویسد: دربارۀ این بیت می« نگاهی به کلمات علیّۀ غرّا»اکبر احمدی دارانی در نقدی با عنوان علی

اند. را وارد متن نموده« کُنَد»جای آن آمده که مصی  میترم به« دارد»، «کُنَد»جای در نسخۀ چاپی )کوهی( به»

)احمدی دارانی،  «.اشکالنسخۀ چاپی بیاحتمال تصییف یا تیریف بین این دو واهه بسیار ضعیف است و ضبط 

   (353 ، ص.3621

نویس صرد است و در دست« کُنَد» ،بوده« بهار»که براساس نسخۀ « کوهی»اینجا باید گفت نسخۀ اصلی چاپ 

نیست منتقد میترم از کجا به چاپ کروهی . پدید پ(160، ق165)مکتبی،  است قید شده« کند»کلمۀ مجلس هم 

 است؟ چنین استناد کرده

0 

 :است بیتی را چنین ضبط کرده غرّا یّۀکلمات علمصی  در 

 خسرررررروی وقرررررت رفرررررتن بسرررررتان

 

 گرررررذر افکنرررررد سررررروی گورسرررررتان 

 (00 ، ص.3624)مکتبی،                         

 احمدی دارانی نوشته است: 

کنرد کره در آغاز بیرت دوم مشرخص مری« دید»بوده است. توجه به فعل « نظر»در متنِ چاپی « گذر»جای به»

)احمردی دارانری،  «گونه بوده: خسروی هنگام رفتن به بستان نظری هم به گورستان افکند و دید کره...منظور این

 .(353 ، ص.3621

است و حدس استاد عابردی درسرت  آمده« گذر»باشد، همان « بهار»اما باید گفت در نسخۀ اصلی که نسخۀ  

 بوده است.

5 

 :است مصی  بیتی را چنین نقل کرده

 برریش هررر کرره قررانع شررود برره انرردک و

 

 پررررریش او پادشررررره برررررود درویرررررش 

 (52 ، ص.3624)مکتبی،                          

 احمدی دارانی نوشته است:

سرازد کره ضبط شده. توجه به معنای بیت این نکته را روشرن مری« اندک خویش»در نسخۀ چاپی )کوهی( » 

در  _که مظهر ثروت و مکانت است  _بودن است: هرکه به  مال  اندک خویش قانع شود، پادشاه «قانع»سخن از 

 «.معناسرتبری« بریش»کند وگرنه بررای بودن برای  مال  کم، مصداق پیدا میمقابل او همانند درویش است. قانع

  (353 ، ص.3621)احمدی دارانی، 

در  و « هرچره کره هسرت»در اصطلاح یعنی « وبیشکم»آمده است. « اندک و بیش»، همان «بهار»اما در نسخۀ 

 آن را هم در سایۀ خود دارد. « فراز و نشیب»زندگی و « ربَزیروزِ»ضمن معنای 

3 

 :است مصی  میترم بیتی را چنین آورده
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 جنررگ اسررت هررر کرره را بغررن و کینرره و

 

 اسرررت آسرررمان و زمرررین برررر او تنرررگ 

 (32 ، ص.3624)مکتبی،                        

)مکتبری، آمرده اسرت « بردو»، «بر او»جای به« مجلس»اما در نسخۀ  ،استهم چنین « بهار»این بیت در نسخۀ 

 .ر(162 ،ق165

2 

 ونه نوشته شده:گبیتی دیگر در تصیی  عابدی بدین 
 پیرررررر از افترررررادگی کجرررررا خیرررررزد

 

 چرررون خرررزان زرد شرررد فررررو ریرررزد 

 (33 ، ص.3624)مکتبی،                          

 احمدی دارانی نوشته است:

رابطۀ معنایی برین « پیر»بوده است که مصی  میترم با واردکردن کلمۀ « برگ»، «پیر»جای در نسخۀ چاپی به» 

 (353 ، ص.3621)احمدی دارانی،  «.دو مصراع را قطع نموده است

و صریت حردس اسرتاد عابردی « بررگ»آمرده نره « پیر»، «بهار»ولی در نسخۀ  ،راه نباشدشاید این سخن بی 

 .ر(31 ، ص.3463)مکتبی، درخور آفرین است 

4 

 :است گونه نوشته شدهبیتی دیگر در تصیی  عابدی بدین
 نکوسرررت ادب را بررره زر مگرررو کرررهبررری

 

 ادب مرررررررد بهتررررررر از زر اوسررررررت 

 (20 ، ص.3624)مکتبی،                         

 ،ق165)مکتبری،  اسرت آمرده« مبرین»، «مگو»جای به« مجلس»لیک در نسخۀ  ،نیز همین آمده« بهار»در نسخۀ 

 ترجی  دارد.« مبین»لیاظ معنایی نیز . بهر(162

1 

 خوانیم:میدر بیتی دیگر 
 پیوسرررت ناگهررران یرررک دو عطسررره زد

 

 دانرررررۀ گنررررردم از دمررررراغش جَسرررررت 

 (24 ، ص.3624)مکتبی،                        

درسرت . (24 ، ص.3624)مکتبری،  «ظاهراط از این پس بیتی ساقط است» است: مصی  دربارۀ این بیت نوشته

پس از این بیت، بیتی به شکل زیر آمده که در چاپ « بهار»یعنی در نسخۀ  است  همچنین است که مصی  نوشته

 افتاده است:« کوهی»
 مرغررررری از پررررریشِ شررررریخِ فرزانررررره

 

 بربررررررررود و بخررررررررورد آن دانرررررررره 

 پ(61 ، ص.3463)مکتبی،                     

34 

 بدین قرار: است، بیتی آورده« بالعدلِثَباتُ المُلکِ »مکتبی در ترجمۀ کلمۀ 
 سررررلطنت را بررررود ثبررررات برررره عرررردل

 

 مررررده یابرررد ز نرررو حیرررات بررره عررردل 

 (13 ، ص.3624)مکتبی،                          

« حیات»هم « بهار». در نسخۀ است آورده« حیات»درستی قید کرده و عابدی به« ثبات»در مصرع دوم « کوهی»

 عنوان ترجمه آمده است:گونه بهبیتی دیگر بدین« مجلس»است، اما در نسخۀ 



 26 / *زادهمیمدهادی خالق /  شیرازی اثر مکتبی« کلماتِ علیّۀ غرّا»تکمله و نقدی بر تصیی  

 

 بررذل کررن وای شرره مُلررک! عرردل مرری

 

 کررره برررود مُلرررک را ثبرررات بررره عررردل 

 پ(164 ، ص.ق165)مکتبی،                    

 بررسی اختلاف ضبط کلمات در تصحیح عابدی و نسخ دوگانه .2 .3 .5 .2

را در « بهرار»را تصیی  و ویرایش کرده و نسخۀ « کوهی»استاد میمود عابدی چاپ  ،گونه که گفته شدهمان

و نسرخۀ صرد « بهرار»نویس و دست« عابدی»های موجود در تصیی  اختیار نداشته است. در ذیل برخی اختلاف

 شود:میذکر « مجلس»کلمۀ 

3 

)مکتبی،  «خصومۀ الاحباّ  اصَعبُ منِ عدَاوۀِ الاعدا ِ»است که  ای چاپ شدهچنین کلمه غراّ یۀّکلمات علدر تصیی ِ 

بینیم این حدیث در آن نیست و در حاشریۀ نگریم، میمی« بهار»اما وقتی به نسخۀ اصلی یعنی نسخۀ   (35 ، ص.3624

کره نسرخۀ اسرت  درحالی آن را از آنجا گرفته« کوهی»آن صفیه، شخصی دیگر غیر از کاتب آن را یادداشت کرده و 

 که ترجمۀ منظوم ذیل آن چنین است:« ضرَب الیبَیبِ اوَجعَُ»جای آن دارد: حدیثی دیگر به« مجلس»
 اسررت ضرررب دشررمن اگررر چرره بررا ضرررر

 

 زدن دوسرررررت جانگررررردازتر اسرررررت 

 پ(163، ص. ق165)مکتبی،                    

 نیز آمده است.« عابدی»و تصیی  « کوهی»همان بیتی که در چاپ 

1 

 در ذیل کلمۀ یک این چنین آورده است:« کوهی»تبع مصی  به
 گفررررت بررررا عررررارفی کرررره در تررررابم

 

 دسرررررت گیرررررر از میررررران غرقرررررابم 

 (03 ، ص.3624)مکتبی،                      

 )یعنی مرا دریاب( است: «دریابم»، «گیر دست»و درست آن به قرینۀ « بهار»نویس حال آنکه در دست
 نیررل چررون کرره فرعررون غرقرره شررد در

 گفررررت بررررا عررررارفی کرررره دریررررابم

 

 گیرررررش نرررره غیررررر عزراییررررلدسررررت 

 دسرررررت گیرررررر از میررررران غرقرررررابم

 پ(3 ، ص.3463)مکتبی،                        

6 

بروده  (3 ، ص.3463)مکتبی،  «ذکر الموت جلا  القلوب»مشخصاط « کوهی»مصی  در کلمۀ هفتم که در چاپ 

 (05 ، ص.3624)مکتبی،  «نسیانُ الموت صَدَأ القلب»جای آن و به است ف کردهرنیز همین تص« بهار»و در نسخۀ 

چررا آن کلمرۀ دیگرر را از « کروهی»آورده است. مشخص نشد با وجود ذکرر آن کلمره در چراپ  ینثراللئالرا از 

ه  حال آنکه اجتهاد در برابر نص، ملاک ایشان عین ترجمه بوده است نه نسخ قاعدتاط .امانت گرفته است ینثراللئال

نسریانُ المروت »هرم « مجلس»ولی جالب آن است که در نسخۀ   آنگاه که غلطی قطعی در میان نیست، نارواست

 .ر(163 ق، ص.165 )مکتبی، قید شده است« صَدَأ القلب

0 

 ؟!(:«)میو است، ظاهراط کلمۀ ناخوشی است» :مصی  در بیت زیر سه نقطه آورده و در زیرنویس نوشته است
 آوردنررررد گفررررت دزدان کرررره حملرررره

 

 بردنررررردکاشرررررکی برررررا ...ت همررررری 

 (02 ، ص.3624)مکتبی،                          
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)مکتبری،  «بردندکاشکی با خودت همی»یعنی  است  آمده« خودت»جای سه نقطه به« بهار»نویس که در دست

 .(1 ، ص.3636)مکتبی،  نیز کاملاط واض  است« کوهی»و در چاپ  ر(3 ، ص.3463

5 

ثلثُ الایمانِ حیرا ٌ و ثلثُره » ینثراللئالدر کلمۀ نهم ازآنجاکه در کوهی و بهار جای کلمه خالی است، عابدی از 

ثلثُ الایمانِ حیا ٌ و »آن کلمه چنین است: « مجلس»ولی در نسخۀ  است، را در قلاب قرار داده« عقلٌ و ثلثُه سخا ٌ

ل در بهرار و و در ترجمه نیز طبعاط متفاوت. احتمالاط بیرت او پ(163 ، ص.ق165 )مکتبی، «ثلثُه تقوی و ثلثُه جودٌ

 :است این بیت را آورده« کوهی»عابدی از روی  ه وکوهی افتاده بود
 اصررررل ایمرررران بررررود سررررخا و حیررررا

 

 خاصررره کرررافزون کنررری برررر او تقررروا 

 (04 ، ص.3624)مکتبی،                          

 چنین است:« مجلس»اما در 
 حیاسرررت ثلرررث ایمررران سرررخا و ثلرررث

 

 ثلررررث دیگررررر عبررررادت و تقواسررررت 

 پ(163 ، ص.ق165 )مکتبی،                   

3 

 :است در کلمۀ دهم بیتی به قرار ذیل آورده« عابدی»
 خَلرررراب غرقررررۀ مررررال هسررررت غرررررق

 

 آب همچررررو غرررروّاص تشررررنه در تررررک 

 (54 ، ص.3624 )مکتبی،                         

 خطا خوانده استبه« کوهی»و  ر(1 ، ص.3463)مکتبی،  جای خلاب، جُلاب استبه« بهار»نویس که در دست

 .(3623معین،  )ر.ک: و جُلاب باید جلبک درون آب باشد (31، ص.3636)مکتبی، 

2 

 :است بیتی را چنین آورده« کوهی»تبع مصی  به
 چنررررگ او مرررررد را ز تخترررره ربررررود

 

 تررررا بررررر او بچرررره را کنررررد خشررررنود 

 (53 ، ص.3624)مکتبی،                         

نوشته شده  پ(33 ، ص.3463)مکتبی،  «چنگ زد مرد را»، «چنگ او مرد را»جای به« بهار»نویس که در دست

 است.

4 

 :است بیتی را چنین آورده« کوهی»تبع مصی  به
 انرررداخت مررررد را جسرررت و برررر زمرررین

 

 پرداخررت ایررن برره خررویش او برره اهدهررا 

 (53 ، ص.3624)مکتبی،                        

« مررد را چسرت برر زمرین انرداخت»، «مرد را جست و بر زمرین انرداخت»جای به« بهار»نویس که در دست

 رسد.تر به نظر میکه درستاست آمده  پ(33 ، ص.3463)مکتبی، 

1 

آخرِ العمرر مافاترَکَ فری تدارکَ فی : »است چنین آورده ینثراللئالاز  ،نبوده« کوهی»را که در  35مصی  کلمۀ 

 که ترجمه یعنی بیت اول پس از آن چنین است: (51 ، ص.3624)مکتبی،  «اوّله
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 اوّل روز اگرررررررر نَکَرررررررردی کرررررررار

 

 آخررررررر روز جبررررررر رفترررررره بیررررررار 

 (51 ، ص.3624)مکتبی،                       

 تری است به متن:بیت اول ترجمۀ نزدیک« مجلس»که در درحالی

 ز اوّل عمررررر آنچرررره شررررد برررره زیرررران

 

 آخرررررر عمرررررر کرررررن تررررردارک آن 

 ر(165، ص. ق165)مکتبی،                     

34 

 :است کردهاین بیت را ذکر « بلا ُ الانسانِ مِنَ اللّسانِ»در ترجمۀ « بهار»و نسخۀ « کوهی»تبع مصی  به

 مررررررد گوینرررررده را میانرررررۀ جمرررررع

 

 شرررمع خطررررش از زبررران برررود چرررون 

 (50 ، ص.3624)مکتبی،                         

 تری است به متن:بیت اول ترجمۀ نزدیک« مجلس»که در الیحدر

 خداسررررت مرررررد خرررراموش در امرررران

 

 آدمرررری از زبرررران خررررود برررره بلاسررررت 

 ر(165 ، ص.ق165)مکتبی،                     

33 

 :است گونه آوردهبیتی بدین« عِش قَنعِاط تکَُن مَلِکاط»در ترجمۀ « کوهی»تبعِ مصی  به

 از حریصرررررری گرررررردای ره باشرررررری

 

 برررراش قررررانع کرررره پادشرررره باشرررری 

 (52 ، ص.3624)مکتبی،                          

ار »مسلّم است و همگان تصدیق توانند کررد کره  ،ر(35 ، ص.3463)مکتبی،  هم چنین است« بهار»در نسخۀ 

 .ر(165 ، ص.ق165)مکتبی،  نیز همین است« مجلس»درست است. در صد کلمۀ « حریصی

31 

 بیتی را این چنین آورده است:« کوهی»تبع مصی  به

 ناگهررررررران ببرررررررری اهدهاپیشررررررره

 

 بیشررره سررر چرررو کررروهی برررون شرررد از 

 (03 ، ص.3624)مکتبی،                        

 ر(1، ص. 3463)مکتبی،  «سر چو کوهی برون زد از بیشه»آمده است: « بهار»نویس در دست

36 

 :است بیتی را چنین آورده« کوهی»تبعِ مصی  به

 بانرررررگ زد پیرررررر را کررررره مهمرررررانم

 

 گررررر گررررذاری برررره گوشررررۀ خرررروانم 

 (53 ، ص.3624)مکتبی،                         

)گرچه  آیدتر میاند و خان به معنای خانه به نظر صیی را قافیه آورده« خانَم»، «بهار»و « کوهی»با وجود آنکه 

 کره در بیرت بعرد گفترهدرحالی ،تبدیل کرده« خوانم»مصی  آن را به  ،ارتباط نیست(خوان به معنی سفره هم بی

 ارج  است.« خانَم» ،بنابراین  «پیر برجست و در سرا بُردش» است:

30 

 «کفراک همَّراط ذکررُک برالموت: »اسرت را چنرین آورده 16کلمرۀ « کوهی»و چاپ « بهار» مصی  مانند نسخۀ

 «کفاک همَّراط علمرُک برالموت: »است گونه آمدهبا اندک تفاوتی این« مجلس». در نسخۀ (34 ص. ،3624)مکتبی، 
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آمرده « که بدانی که بایدت مرردن»زیرا آنجا   تر استین با ترجمۀ منظوم متناسب. اپ(163 ، ص.ق165)مکتبی، 

 «.ذکرُک»است و نه « علمُک»ترجمانِ « بدانی»و است 

35 

 :است چنین آورده 16مصی  بیتی را در کلمۀ 
 مگرررررو ایرررررن عررررریش پادشررررراهانه

 

 کرررررین برررررود دام مررررررگ را دانررررره 

 (33 ، ص.3624)مکتبی،                         

و درسرت آن « بهرار»نویس قیرد کررده اسرت. در دسرت ،بوده« مگر»را که « کوهی»و در زیرنویس اصل واهۀ 

 .پ(34 ، ص.3463)ر.ک: مکتبی شیرازی، است « منگر»

33 

 :است چنین نقل کرده «بهار»و کوهی از روی « کوهی»را از روی « بالرزّایا زوایا ُ الدنّیا مشیونۀ »مصی  ترجمۀ 
 هاسرررتطیبرررت ملرررک دنیرررا کررره جرررای

 

 هاسرررتمصررریبت هرررایش پرررر ازگوشررره 

 (36 ، ص.3624)مکتبی،                          

. ظراهراط پ(163 ، ص.ق165)مکتبری، اسرت  آمرده« هراغیبرت»، «هراطیبرت»جای به« مجلس»که در درحالی

 است.« هاطیبت»مصیف « هاغیبت»

32 

 :است این بیت را از چاپ کوهی آورده« ضربُ اللّسان اشدُّ مِن طَعنِ السّنان»مصی  در ترجمۀ 
 هسررررت تیرررر  زبرررران ز تیرررر  بتررررر

 

 برره جگررر کرراین خررورَد بررر تررن آن خررورَد 

 (33 ، ص.3624)مکتبی،                        

 بیت ترجمه چنین است:« مجلس»که در درحالی
 سرررخنان هسرررت ضررررب زبررران برررد

 

 برررردتر از طعررررن صررررد هررررزار سررررنان 

 پ(163 ، ص.ق165 )مکتبی،                   

 :است و کوهی( این بیت سیزده بیت جلوتر و در خلال تمثیل بدین شکل آمده)بهار  «عابدی»در نسخۀ 
 هسررررت طعررررن زبرررران بررررد گهررررران

 

 بررررردتر از ضررررررب خنجرررررر بررررررّان 

 (32 ، ص.3624)مکتبی،                          

34 

 کل:بدین ش است، بیتی آورده« حِدّۀ المَر ِ تُهلِکُهُ»مکتبی در ترجمۀ 
 مررررررد را تیرررررزی افکنرررررد بررررره هلررررراک

 

 گررررر نرررره تنرررردی مرررردار از کررررس برررراک 

 (34 ، ص.3624)مکتبی،                                

بروده، در هرامش نهراده « بهرار»را که در چاپ کوهی و نسرخۀ « ندارد»را در متن جای داده و « مدار»مصی  

 چنین است: « مجلس»است. این بیت در نسخۀ صد کلمۀ 
 بررراک گرررر نررره تنررردی نرررداری از کرررس

 

 مرررررد را تیررررزی افکنررررد برررره هلرررراک 

 ر(162 ، ص.ق165)مکتبی،                      

ای در هیچ نسرخه« مدار»ارج  است و « ندارد»در متن آمده که بر « نداری»ها، جایی مصرعبر جابهیعنی علاوه

 نیست و انتخابی ذوقی است.
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31 

عنوان حدیث در عنوان قرار گرفته، حال آنکه به« حَرُمَ الوَفا ُ عَلی مَن لااَصلَ لَه« »عابدی»تصیی   66در کلمۀ 

. پ(15 ، ص.3463)مکتبی،  «فِعلُ المَر ِ یدَلّ علی اصلِهِ»چنین آمده است: « کوهی»و چاپ « بهار»ل نسخۀ در اص

 ر(162 ، ص.ق165)مکتبری،  آمده است« حَرُمَ الوَفا ُ عَلی مَن لااَصلَ لَه»همان « مجلس»جالب است که در نسخۀ 

 زیرا ترجمۀ منظوم چنین است:  رساندو این هوشمندی عابدی را در انتخاب حدیث می

 اصررررل بررررد رهبررررر جفاسررررت مرررردام

 

 اصررررل را وفاسررررت حررررراممرررررد برررری 

 (34 ، ص.3624)مکتبی،                         

14 

 :است گونه نوشته شدهبیتی دیگر در این تصیی  بدین

 خواجررررره را برررررا اصرررررالت بسررررریار

 

 برررررررد بهررررررر فررررررروش در بررررررازار 

 (21 ، ص.3624)مکتبی،                          

. در نسرخۀ (21 ، ص.3624)مکتبری،  اسرت در هامشِ متن، فلوف و فسوس را با تردید از متن چاپی خوانده

 .ر(13 ، ص.3463)مکتبی، است « فلوس»، «بهار»

13 

امرا در نسرخۀ  ،(25 ، ص.3624)مکتبری،  اسرت آمرده« یأس القلب راحرۀ الرنّفس»در تصیی  عابدی، کلمۀ 

. در بیرت پ(162، ص. ق165)مکتبی، شود میدیده « استراحۀ النّفس فی الیأس»همین حدیث به شکل « مجلس»

 :است گونه نوشته شدهترجمه نیز در این تصیی  بدین

 نفرررس هسرررت امیرررد کسررری جراحرررت

 

 نفررس کرره برره نومیرردی اسررت راحررت 

 (25 ، ص.3624)مکتبی،                         

ولی  ،ر(11، ص. 3463)مکتبی،  «هست امّید کس جراحتِ نفس »مصراع نخست چنین است:« بهار»در نسخۀ 

 .پ(162 ، ص.ق165)مکتبی،  «مکُن امّید را جراحتِ نفس: »است گونه آمدهاین« مجلس»در نسخۀ 

11 

 :است نوشته شدهگونه بیتی دیگر در این تصیی  بدین

 یکررری مرررن بررره اسررربی نشسرررتم او بررره

 

 برگرررررفتیم چرررررون دو مررررررغ تکررررری 

 (22 ، ص.3624)مکتبی، 

که با مرغ همخوانی  ر(64 ، ص.3463)مکتبی، قید شده است « پر گرفتیم»، «برگرفتیم»جای به« بهار»در نسخۀ 

 بیشتری دارد.

16 

 بدین قرار: ،در تصیی  عابدی)مانند نسخۀ بهار و چاپ کوهی( بیتی است

 ترررر بررره قرررول امیررررهسرررت میتررراج

 

 مرررررنعم ممسرررررک از سرررررخیِ فقیرررررر 

 (41 ، ص.3624)مکتبی،                       

 .پ(162 ، ص.ق165)مکتبی، آمده است « تردرویش»، «ترمیتاج»جای به« مجلس»در نسخۀ 
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10 

کره ایرن کلمره در   آمده (40 ، ص.3624)مکتبی،  «تواضع الانسانِ یکُرمِهُ»این تصیی  حدیث  04در کلمۀ شمارۀ 

 و البته تأثیری جدی در معنا ندارد. ر(162، ص. ق165)مکتبی، است  آمده« تواضع المرَ ِ یکُرمِهُ»، «مجلس»صد کلمۀ 

15 

 بدین شکل: است، بیتی آورده« بشّاشۀُ الوجه عَطیّۀٌ ثانیۀٌ»مکتبی در ترجمۀ  یغرّا یّۀکلماتِ علدر این تصیی  

 سررریر در عطرررا رش گشررراده شرررو چرررو

 

 ای دیگررررررکررررره برررررود آن عطیّررررره 

 (42 ، ص.3624)مکتبی،                          

 چنین است: « مجلس»اما این بیت در نسخۀ 

 در عطررررررررررا رو گشررررررررررادگی آور

 

 ای دیگررررررکررررره برررررود آن عطیّررررره 

 ر(162ص.  ،ق165)مکتبی،                    

13 

 بدین شکل:است، مکتبی بیتی آمده  یغرّا یّۀکلماتِ علدر تصیی  

 زبررران وقرررت احسررران گشرررا بررره عرررذر

 

 کرررره دو چنرررردان نمایررررد آن احسرررران 

 (41 ، ص.3624)مکتبی،                          

 .پ(162 ، ص.ق165)مکتبی،  آمده است« بیار»، «گشا»جای به« مجلس»اما این بیت در نسخۀ 

12 

 بدین شکل: است، در تصیی  کلماتِ علیّۀ غرّای مکتبی بیتی آورده

 رنررررج تررررن مرررررد را فقیررررر کنررررد

 

 بررررره کمنرررررد اجرررررل اسررررریر کنرررررد 

 (15 ، ص.3624)مکتبی،                          

کره در درحالی اسرت  نوشرته« فقیرر»ولی در مرتن ، آورده« حقیر»، امثال و حکممصی  در زیرنویس از قول 

 .ر(05 ، ص.3463)مکتبی، است « حقیر»همان « بهار»نسخۀ 

14 

 :است این بیت را آورده« أدا ُ الدّینِ مِنَ الدّینِ»مکتبی در ترجمۀ کلمۀ 

 دار هررررر جررررا هسررررتخانررررۀ قررررری

 

 المررررروت را نظرگررررراه اسرررررتمَلَرررررک 

 (14 ، ص.3624)مکتبی،                        

 عنوان ترجمه آمده است:گونه بهبیت دیگری بدین« مجلس»ولی در نسخۀ 

 بنشررررین قررررری خررررود را ادا کررررن و

 

 زانکرررره باشررررد ادای دیررررن از دیررررن 

 پ(164، ص. ق165)مکتبی،                    

 .(11 ، ص.3624)مکتبی،  هشت بیت بعد در تمثیل آمده است ،این بیت در این تصیی 

11 

 است: ، این ترجمۀ منظوم آمده«وحَدۀُ المرَ  خیَرٌ منِ جلیس السو »در ذیل کلمۀ « کوهی»تبع در این تصیی  به

 گرررررر کسررررری همررررردم ددان باشرررررد

 

 صررریبت بررردان باشررردبررره کررره هرررم 

 (343 ، ص.3624)مکتبی،                        
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 عنوان ترجمه آمده است:گونه بههایی بدینآن بیت با تفاوت« مجلس»در نسخۀ 

 گررررر برررره خلرررروت کسرررری بفرسرررراید

 

 برررره کرررره در صرررریبت برررردان باشررررد 

 ر(161 ، ص.ق165)مکتبی،                     

64 

 بدین شکل: است، )و چاپ کوهی و تصیی  عابدی( بیتی آمده« بهار»در نسخۀ 

 از زنررررران جهررررران خررررروش آینرررررده

 

 دارنرررررده اسرررررت زاینررررردهدوسرررررت 

 ر(53 ، ص.3463)مکتبی،                         

« دارنده اسرت و زاینردهدوست: »است یک واو به درستی اضافه دارد  یعنی نوشته شده« مجلس» اما در نسخۀ

 .ر(161، ص. ق165)مکتبی، 

63 

 :است در تصیی  عابدی بیتی به قرار زیر آمده

 ره دو شررررد در میرررران دشررررت سرررریاه

 

 مررراه شرررب، سرررپیده وهمچرررو در نیمررره 

 (06 ، ص.3624)مکتبی،                         

که است تغییر داده « سپیده و ماه»آمده که عابدی آن را به « سفیدۀ ماه» در نسخۀ بهار یعنی نسخۀ اساس کوهی

مسرعود سرپاهانی در جسرتاری پیرامرون ایرن بیرت  .اما ملاک ما نسخۀ اسراس اسرت  هم باشد پذیرشاید توجیه

انرد  امرا را که در نسرخۀ اسراس آمرده، درسرت دانسرته "سفیدۀ ماه"عبارتِ »اکبر احمدی دارانی نویسد: علیمی

انرد و در گوید کره در سرفر برودهاند، شاعر داستان دو شاهزاده را باز میهمچنان که منتقد گرامی نیز توجه داشته

خورند. در واقع، شاعر این دو راه روشرن را کره در دل سیاه و تاریک به دو راه متمایز و روشن برمی میان دشت

گرر به دو شی  نورانی تشبیه کرده اسرت کره در دل شرب تاریرک جلروه ،دشت سیاه و تاریک پدیدار شده است

تشبیه شده اسرت  همچنران کره دشرت سپیده و ماه که آن دو راه به آنها  :ند ازاشوند. این دو شی  نورانی عبارت

شب نیز تأکیردی اسرت برر همرین سیاه نیز به شب تاریک مانند شده است. ظهور سپیده و ماه در دل شب و نیمه

 (336 ، ص.3644)سپاهانی،  «.تقابل و تفاوت سیاهی و روشنی دشت و آن دو راه

 اختلاف در کلمات )احادیث( .3 .3 .5 .2

در مرتن »نویسرد: . عابردی مریاسرت گونه که گفتیم، برخی از کلمات در نسخۀ بهار و چاپ کوهی نیامدههمان

کلمه نیز نیامده است و احتمالراط از نسرخۀ  24کلمه از این  36چاپی کوهی کرمانی، که این کار ما براساس آن است، 

 (13 ، ص.3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،  «.ایمه متن از نثر اللئالی افزودهبخطی ساقط بوده است و ما باتوجه

3 

 امانت گرفتره ینثراللئالیعنی آن را از  ،را آورده و در قلاب قرار داده« ثَوابُ الآخِرَۀِ خَیرٌ مِن نِعَیمِ الدُّنیا»مصی  

 است:که ابیات پسین آن چنین   درحالیاست

 گررررررد دنیرررررا مگررررررد  و  دنیرررررادار

 اسرت آن جهان چون گل ایرن جهران خرار

 

 سررررگ و مررررردار را برررره هررررم بگررررذار 

 در گرررل و خرررار فررررق بسررریار اسرررت

 (06 ، ص.3624)مقدمۀ عابدی در مکتبی،   
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و « کوهی»و « بهار»از  این در حالی است که در نسخۀ مجلس، هم کلمه )حدیث( و هم بیت اول )ترجمه( که

 «ثَوابُ الآخِرَۀِ خیَرٌ مِن نِعَمِ الدُّنیا»است.:  ساقط است، بدین قرار آمده« عابدی»

 آن ثررررروابی کررررره هسرررررت در عقبرررررا

 

 «بهترررررر از جملررررره نعمرررررت دنیرررررا 

 /پ(104، ص. ق165)مکتبی،                   

 .است کلمۀ چهارم آمده« بهار»که در نسخۀ درحالی ،کلمۀ نود و چهارم آمده« مجلس»این کلمه در نسخۀ 

1 

 بیت زیر آمده است:« تزاحمُ الایدی فی الطعّام برکتُه»در این تصیی  و در ترجمۀ 

 خانررررره بسررررریار در میررررران طعرررررام

 

 بَرَکرررررت آورَد بررررره خررررروانِ طعرررررام 

 (46 ، ص.3624)مکتبی،                          

بایرد  ظراهراطاسرت: ، علامت  ؟  را به نشرانۀ ابهرام آورده و در پانوشرت آورده «خانه»میمود عابدی در کنار 

نویس در دسرت شرد.ثبت مرذکور در اصرل بیرت ضربط مری ،باشد. این حدس درست است و بهتر بود« دست»

آمرده و « دسرت»، کرده اسرت هکه کوهی کرمانی استفاد ر(63 ، ص.3463)مکتبی،  در نسخۀ بهار نیزو « مجلس»

 دهد که کوهی کرمانی خطا کرده است.این نشان می

 .«عَقیبَ کُلِّ لَیلٍ یَومٌ» برای مثالهایی اما با تفاوت است، برخی در متن بهار و متعاقباط تصیی  مذکور آمده

 سررروزی مکتبررری! صررربر کرررن بررره هرررر

 

 پرررری هررررر شرررربی بررررود روزیکررررز  

 /ر(103، ص. ق165)مکتبی،                     

 .(345 ، ص.3624)مکتبی،  «عَقیبُ کُلِّ یَومٍ لَیلٌ»این حدیث چنین آمده است: « عابدی»در تصیی  

 

 

 
 به اسلامی شورای مجلس کتابخانۀ نسخۀ یک، شمارۀغرّا و جُنگ  یۀّکلمات عل یسنودست یرازی،ش یمکتب. 3 تصویر

 بهار ۀ، آغاز و انجام نسخ43221 شمارۀ
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 شمارۀ به اسلامی شورای مجلس کتابخانۀ نسخۀ منظوم، کلمۀ صد ترجمۀ نویسدست شیرازی، مکتبی .1 تصویر

 مجلس ۀ، آغاز و انجام نسخ21322

 گیری:نتیجه .3

اثر مکتبی شیرازی و نقدِ تصیی  استاد میمود عابدی بر  غرّا یّۀکلمات عل ای برتوان از این مقاله که تکملهمی

 این رساله است، به نتایج زیر دست یافت:

قطعاط از مکتبی شیرازی است و انتساب آن توسط سرعید نفیسری بره مکتبری خراسرانی  غرّا یّۀکلمات عل .3

دلایل اثبات آن  ،که در مقاله آمدبلکه چنان ،ای وجود نداردمستند نیست که چنین شاعری در هیچ تذکره و سفینه

 وجود دارد.
 باید به کار برد.  غرّا یّۀکلمات علنسخۀ مجلس را برای تصیی  دوبارۀ  .1
 های مهمی که نسخۀ مجلس دارد و نسخۀ بهار فاقد آن است، دیباچه و انجامۀ کتاب است.بخش از .6
دهرد اسرت. ایرن نشران مری ق. نگاشته شده165روشنی در انجامۀ کتاب، سال پایان سرایش منظومه به  .0

 است. کم تا این سال زنده بودهمکتبی دست
، نراقص و از صرد کلمره )حردیث( مکتبری اسرت هنسخۀ خطی بهار که مأخذ چاپ کوهی کرمانی بود .5

 24، اسرت برگرفته ینثراللئالای که از کلمه 36کلمه را واجد است. در تصیی  میمود عابدی با  52شیرازی تنها 

 را نشان داده است. غرّا یّۀکلمات علکلمۀ واقعی  344کلمه وجود دارد. نویسندۀ این مقاله، 
نسخۀ خطی در اختیار نداشته، به ناچار کارش بر پایرۀ ذوق و دانرش ازآنجاکه استاد میمود عابدی هیچ  .3

سبب اتکا بر چراپ است، بهغرّا  ۀیّکلمات علاست. تصیی  او اگرچه تنها چاپ درخور ذکر از  عمومی ادبی بوده

ۀ با استفاده از نسخ خطری دوگانر ده شد،مغلوط کوهی کرمانی، دچار سهوهایی چند است که در این گفتار، کوشی

 .شونداصلاح « مجلس»و « بهار»
به تقلیرد از نظرامی برر جرای مانرده و  و مجنون یلیلتوان گفت که از وی تنها خمسۀ مکتبی می بارۀدر .2

آیرد بره تقلیرد وزنری از که به نظر مری غرّا یّۀکلمات علو  است که بر جای نمانده الاسرارمخزنابیاتی به تقلید از 

 و از آثار دیگر اطلاعاتی موجود نیست. است پیکر سروده شدههفت
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 منابع

 مجمع ذخائر اسلامی. مصی (. گلاله هنری،) شاهد صادق(.  3616آزادانی اصفهانی، میمدصادق )

 ۀمجلر .(. بررسی تیلیلی عشق عذری در لیلی و مجنون مکتبری شریرازی3615پوده، آزاده ) و ، حسین،ینیآقاحس
  https://doi.org/10.22099/jba.2016.3523. 13-3(، 1)4 ی،شعرپژوه

، پرژوهش ینرۀآ .«کلمرات علیّرۀ غّررا»(. گل صد برگ باغ مرتضروی نگراهی بره 3621دارانی، علی اکبر ) یاحمد

33(33) ،350-352. https://jap.isca.ac.ir/article_2510.html  

 کتابخانه اسلامیه. مصی (. احمد منزوی،) الشیعه تصانیف الی یعهالذر .ق(3642تهرانی، آقابزرگ )

مؤسسرۀ  .عرراق یسرالار شرعراسرخن، گنجروی نظرامی هفتم دفتر یا گنجوی ینۀگنج(. 3634دستگردی، وحید )

 مطبوعاتی علمی.

 انتشارات الهدی. یران.ا یادب ۀاز گذشت(. 3625کوب، عبدالیسین )زرین

 .فردوس (.0 )ج. ایران در ادبیات یختار(. 3633صفا، ذبی  اللّه )

 انتشارات علمی. مصی (. فرّش،الدین همایونرکن) یسام ۀتیف ۀتذکرتا(.  میرزا، ابونصر )بیسام

 .336-331، (34)، پژوهش ینۀآ .کتاب کلمات علیّۀ غرّا( نگاهی دوباره به نقد 3644، مسعود )یسپاهان

 .  05-03، (4)، میراث ینۀآ .(. نقد و معرفی کتاب: کلمات علیه مکتبی شیرازی3621، میمود )یعابد
https://ensani.ir/fa/article/263070  

 مصری (. سریدکمال حراج سریدجوادی،  3 )ج. نشتر عشرق ۀتذکر(. 3613خان )آبادی، حسین قلیعاشقی عظیم

 میراث مکتوب.

 بانک ملی. .(بهشت)هشت نوایی شیرعلی امیر یسمجالس النفا ۀترجم(.  3616میمد )قزوینی، شاه

 امیرکبیر.. فرهنگ فارسی(. 3623معین، میمد )

 .21322کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، شمارۀ  منظوم. ۀصد کلم ۀترجم یسنودستق(. 165مکتبی شیرازی )

کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، شمارۀ  .یک ۀغرّاو جُنگ شمار یّۀکلمات عل یسنودست(. 3463مکتبی شیرازی )

43221. 

 کتابخانۀ مهر طهران.مصی (. حسین کوهی کرمانی، ) غرّا یّۀکلمات عل(. 3636مکتبی شیرازی )

 پور.اردشیر کوچک (.از روی نسخۀ بهار) غرّا یّۀعل کلمات(. 3621مکتبی شیرازی )

 میراث مکتوب. مصی (. میمود عابدی،) کلمات علیّۀ غرّا(. 3624مکتبی شیرازی )

 کتابفروشی میمدی. مصی (.اسماعیل اشرف، ) مجنون و یلیل(. 3606مکتبی شیرازی )
 چشمه. مصی (. ارسطو،حسن ذوالفقارى و پرویز ) مجنون و یل ل(. 3641مکتبی شیرازی )

 .413453413کتابخانۀ ایوان غالب، شمارۀ  .اشعار یواند یخط ۀنسخ .تا(موالی لاری )بی

 قلمکده و سازمان فرهنگی اجتماعی شهرداری شیراز. .یرازیش یمکتب .(3044نیوی، اکبر )
 .فروغی .فارسی زبان در و ایران در نثر و نظم یختار(. 3663نفیسی، سعید )

 . 53-02 ،(3)، یندهآ ۀمجل .(. کلمات علیۀّ مکتبی شیرازی3640رشید )، یاسمی
https://ensani.ir/fa/article/255503/  
  

https://doi.org/10.22099/jba.2016.3523
https://jap.isca.ac.ir/article_2510.html
https://ensani.ir/fa/article/263070
https://ensani.ir/fa/article/255503/
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